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PREFACE TO PARTS I. & II. 



In undertaking the publication of the cuneiform texts in the Metropolitan 
Museum of Art of New York City, I was prompted by the desire to render 
this small but interesting treasure accessible to students of the Semitic 
languages. 

These two parts are the first of a series of seven parts to be published 
as quickly as time permits. The texts referred to, are divided into two 
collections, known as the " Egibi," and the "Ward" collections. The 
former was purchased in 1878 from the British Museum, and the latter 
from the Rev. Dr. W. H. Ward of the Wolfe Expedition, by Gen. C. P. di 
Cesnola, the Director of the Museum. Part I contains 21 texts of the Egibi, 
and Part II, 35 of the Ward collection. 

Part I was published by me in June of this year under the title Babylonian 
Contract Tablets in the Metropolitan Museum of Art. The causes that led 
me to republish it here were numerous and weighty. Chief among them I 
may mention that the volume was published as a doctor's dissertation, and 
in the hurry to get the book into print, many typographical errors were 
overlooked, and mistakes that should have been corrected, were left untouched. 
I trust that in the present volume all such errors will have been avoided. 
Another cause was the desire of the Museum authorities to have some publi- 
cation of their collections to offer to inquiring strangers and to the learned 
public. I regret that time did not permit me to have the Babylonian equivalents 
of many of the Assyrian signs cast. With the type at my disposal, however, 
the cuneiform text has been made to appear as similar as possible to the 
original writing on the contract tablets. Also in the transliteration many 
peculiarities will be found, which I have seen fit to discard in succeeding 
parts. Part I must, in fact, be considered a book by itself, complete and 
independent of any other part. The indices of Part I have also been incor- 
porated In the preface instead of being placed at the end as in the first 
edition. The correspondence of such letter as //, s, *, etc., to Hebrew letters 
will be readily seen. 

Part II will be found to be, I trust, an improvement upon Part I. Not 
only is the type of the cuneiform text exactly similar (excepting peculiarities of 
hand-writing of the individual scribes) to the original characters on the 
contract tablets, but the distinction between the transliteration and the trans- 
lation Is brought out more clearly by the use of Italic type for the former 



iv Preface to Parts I. & II. 

instead of Antique Roman. The notes have also been made as short as 
possible, and they confine themselves to explanations of the text and to refer- 
ences. They have been relegated to the end. 

The remaining texts in the Metropolitan Museum of Art have been divided 
for publication as follows : 

Part III will contain Nos. i-io of the Egibi, and Nos. 16-45 of 'he 
Ward collection, Total : 40 Texts of the reigns of Nebuchad- 
nezzar, Amelu-Marduk and Nergalsharusur. 
Part IV will contain Nos. 32-36 of the Egibi and Nos. 6(t-Tj of the 
Ward collection. Total: 17 texts of the reigns of Cyrus and 
Cambyses. 
Part V will contain Nos. 37-56 of the Egibi, and Nos. 78-120 of the 

fFar^ collection. Total: 51 texts, chiefly of Darius. 
Part VI will contain about 50 undated contract tablets, 5 belonging to 

the Egibi collection. 
Part VII will contain all the Assyrian, Babylonian and Accadian texts of 
the Ward collection not included in any of the other parts. 

In conclusion I wish to express my most sincere thanks to the Museum 
authorities, especially to Gen. C. P. di Cesnola and to Prof. I. H. Hall, for 
their kind and liberal treatment and for the manifold facilities that they have 
courteously placed at my disposal. Also to my brother, the Rev. Dr. C. E. 
Moldenke, who is at present publishing a catalogue of the Museum's magni- 
ficent collection of Egyptian antiquities, I wish to express my thanks for his 
kind help, especially in the drawing and procuring of the signs that are so 
frequently used in Part II, and will be required for the publication of the 
remaining parts. 

New York City, ) 

Oct. 1st, 1893. ( A. B. MOLDENKE. 



PART I. 



LIST OF BOOKS QUOTED, AND ABBREVIATIONS. 



Abel itnd WinckLiER, Keilschrifttexte zvira Gebrauch bei Vorlesungen. (Sanhe- 
rib, Asarhaddon) Berlin 1890. 

Beitrage ziir Assyriologie und Vergleichenden Semitischen Sprachwissensohaft, 

herausgegeben von Fr. Delitzsch und P. I-Iaupt. Leipzig 1889 -> 1892. . . B A 

BkUnnow, R. E., a Classified List &c. Leyden 1889. 

Delitzsch, Fr., Assyrische Grammatik. Berlin 1889. 

" Assyrische Lesestiicke. Dritte Auflage. (Sintflutbericht) Leipzig 1885. 

" Assyrische Studien. Heft I. Leipzig 1874. 

Babylonian and Oriental Record. London. ..... BOB 

Hoffmann, Auszuge aus syrischen Aden persischer Martyrer. Leipzig 1880. 

HoMMEL, F., Geschichte Babyloniens und Assyriens. Berlin 1885-1889. 

Jensen, P., Die Kosmologie der Babylonler. Strassburg 1890. 

Lagabde, p., Agathangelus. (Abhandlungen der Koniglichen Gesellschaft der 
Wissenschaften zu Gbttingen, Vol. XXXV) 1887. 

LOTZ, W., Die Prisma -Inschrift des assyr. Kbnigs Tiglathpileser I. Leipzig 1880. . LTF 

Peiseb, F. E., Babylonische Vertrage des Berliner Museums. Berlin 1890. . Bab. Vei: 

" Keilschriftliche Actenstiicke. Berlin 1889. 

PoGNON, H., L'lnscription de Bavian. Paris 1879. 

Satce, a. H., Lectures on the Origin and Growth of Religion (Hlbbcrd Lectures). 
London 1877. 

SCHRCEDEH, Phonicische Sprache mit Entwurf einer Grammatik. Halle 1869. 

Sitzungsbericht der Koniglichen Akademie der \^■issenschaften zu Berlin. 1889, 

Smith, 1'., Thesaurus Syriacus. Clarendon Press, Oxon. 1879. 

Smith, S. A., Keilschrifttexte Asurbanipals. Leipzig 1887 - 1889. 

Strassmaier, J. Jf., Babylonische Texte, Heft I -VII. Inschriften von Xaboni- 
dus, Nabuchodonosor und Cyrus, von den Thontafeln des Brltischcn Mu- 
seums copiert &c. Leipzig 1887-1890. . . . Strass. Nahn., Nhk., Ci/r. 

Stbassmaieb, J. N., Insehriften Im Museum zu Liverpool. Leyden 1885. 

" Verhandlungen des 5 ten Internationalen Orientalisten Congresses 

zu Berlin. 1881. 

Tallqvist, K. L., Die Sprache der Contracte Nabii-na'lds. Helsingfors 1890. . i\illq. 

TiELE, C. P., Babylonisch-assyrische Geschichte. Gotha 1886-1888. 

Zeitschriftfur Assyriologie. Leipzig 1883-1892. . . . . Z A. 

Zeitschrift der Deutschen Morgenlilndischen Gesellschaft. . . . ZDMQ 



INDEX OF PROPER NAMES. 

The superior numerals refer to the lines of the tablets, while the other numerals refer to the tablets. 



I. CITIES. 



[dlnlBabilu 11 " => 13 " " 13 " ■» 14 ■"■ 
15 M 15 16" 17'* 18''' [19"] 20' = 
21 3 3 3 2'J '0 1' '23 13 n 24 '" 25 '* '"" 
26 "' '* 27 " " 28 " '' 29 '° 30 " " 
31" 



Babilu 14 " 16 '" 17 > »« 20 " 24 ■* 29 "» 

BarsibalS" 

aia Bit^Sar-i 31 " 

aiaKas-sur(P)13' 



II. MOKTHS. 



Nisannu 26 " 28 " 29 " 
Airu 22 ' 14" 
Simanu 30 ' " 
Dazu 25 "31 " 
Ululu 27 " 17 ' " 



TaSritu 13 " 
Bamna 27 * ' 15 > ' 

Samna-am-a 21 '" 
Sabafu 19 " 20 ' '* 23 " 24 '♦ 
Adaru 11 '" 12 "' 16 " 18 " 22" 23" 



BU 21 " 25 " 
Gu-la 24 " 
aa-ri-ku 17 "> 25 " 



III. GODS. 



Wa-na 17 " 30 ' ' 
KTlnip 16 * " 
Sa-maS 18 ' 



IV. PERSONS. 



Ai 11 * 22 " 

ilu t-a^ua-Bir 25 ' 

ilu A-ba^barti-la 27 " 

Ab-lara 30" 

Ab-la-da 18 » 

Ib-ncb-a, 31 " 

1-gi-bi 13 ' 14 " 30 * " 21 ' '" 22 " 33 » 38 « 

29 ' 31 " 26 ' " 
Idanin-NabCl 18 '» 

Id-dara 35 ' 



Iddin- 21 ' 

Iddiu-Bil 23 ' 

Iddin-Marduk 17 ' •> 18 ' 23 '" 24 ' 25 = 
28 " 19 = 

la-ha-ta 21 ' 

Iddin-Wabfl 20 " 29 ''^ 31 ' 

Iddin-ua-hu-nun-ti-iS-Marduk 28 " 

Iddiu-na-Naba 21 '» 

Afea-ba-ni 17 '* 25 " 

tflr-Marduk 22 " 

tjlr-Sarna-nim 12 ' 
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U-ka-ga-tu-ra-Sad 30 ' 

"" lUatu-u 11 " 14 " 

l-mid-au 19 " 

Amtu 28 '^ 

1-sag-gil-ai 26 ' 

A-pak-kal-ia 26 " 

Ipi-iS-ilu IS'' 14 "22 "SOU 

Ikbi-[Marduk] 29 » 

Ikifia-apla 26 '» 

Ikl-5a^apla 17 •' 18 = 23 " 34 = a 35 4 gg n 

31 • 
A-ra-bi 17 " 
Ir-ba-Marduk 14 " 
Ardi-ia 29 " 

Arad-Bil 13 " " 22 '* 29 « 
Arad-Marduk 21 " 22 ' 25 ' " 
Arad-Wirgal 22 "^ 25 '» 
A-Sa-a-na^Sad 25 ° 
It-ik-kal-a 15 = 

It-ti- 25'-" 

Itti- 29 '"■ 

Itti-Marduk- -balatu 2G ' 

Itti-Marduk-balatu 20 ' 27 ' 
Itti-Wabft-balatu 29 "° 31 '" 

Ba-bu-tu 12 ''» 26* =1 
Babu-u-tu27»i 
Ba-Ia-tu 11 1 26 i» 

Bil- 15 ' 

Bil-uballi-it 15'= ■» 

BU-ibni 31 ' 

Bil-iddin 13 ' » '= 'i 14 ' 29 « ' ■"> 

Bil-di-hir 29 ^^ 

Bil-idauin 28 " 

Bil-zir-ibni 20 '» 

Bil-ahl-iddin 27 " 

Bil-ahl-i]^l-Sa 19 ' 

Bil-harrau 17 • 

Bil-itlr 27 • 



BU-i-tir 31 ■■ 
Bil-i-ti-ru 11 • 29 =' 
Bil-kasir 12 " 
Bil-Marduk 27 « 
Bil-najir 25 ^^ 

Bil-apal-iddin 11 '= 19 " 24 » " 
Bll-pat-tamu 12 ■' 
Bil-ikl-Sa 16 "^ 30 '^ = 
Bil-ri-man-ui 12 ''" 24 ^ 
BU-Sum-iSku-un 23 " 
Bil-Su-nu 12 " 19 ' 30 i> 
Bani-ia 29 >* 
Baui-i-a 11 » 29 « ' 
Bani-um-ma-gu 27" 
Barni-ia 12 ■•' 15 » 16 ' '» 20 "(?) 
Baui-a-tu-i-sag-ila 16 > »» 
Bib-ti-ia 21 '» 25 " 

Gu-la-ri-niu-ui 11 ^ 12 ' '» " 

Dar-bi-ia 13 " 
Da-bi-bi 21 " 
Du-ub-bi 20 '^ 
Du-um-muk \?> "■ 
Dau-a 11 " 
Dl-na-a 30 ''^ 
ilu Daluu-zir-ibni 30 " 

Zir-ai 21'" 
Zi-ri-ia 15 " 27 ' 
Zir-ukin 24 " 
Zir-atu 22 '• 

Haran-na-'-5u 16 » 
Hu-nu-ti-tiS-SamaS-balatu 11 ' 
Hu-pu-u 28 * 

Ka-di-di 14 " 
Ka-dt-uu 12 " 



Index of Proper Names. 



XI 



lS.aX-zt.-i. 21 " » 31 [-J ■ >■ 
Ku-up-pu-ut-tum 29 ' « " '' 
Ki-rib-tl 31 '" 

La-a-ba-Si ~7 ° 
La-dl-pi 30 '' 
Iiu-us-a-namflri-Marduk 21 " 

Man-di-di 13 '• 30* '• 
Mu-sal-li-mu 25 ' 
Mu-sal-lim-mu 17 '" 
Mi-air-ai 26 '» 
Mi-aa-tum 23 " 
Marduk-ban-zir 31 '" 
Marduk-iddin 21 •" 29 ^^ 
Marduk-zir-ibni 14 '''' 
Marduk-itl-ir 13 '" 22 » 25 " 
Marduk-muBallim 17 " 24 " 
Marduk-lpi-iS 21 '• 
Marduk-ikl-Sa-an-nl 11 » 12 = '» 14 ■ 
Marduk-irba It ''' 
Marduk-Sum-ibni 18 '" 
Marduk-gum-uBur 28 ' 
Marduk-fiarra-ni 16 " 
Mu-Si-zib-Bil 20 ' " 

Wa-ba-ai 27 * 
JVabfl-balat-iddin 30 ' 
Wabfl-balat-su-ikbi 29 ■ = 
Naba-balat-su-pkbi] 15 i" 
ISTaba-bani-aha 24 ' 
Haba-ga-mil 36 " 
JSTabQ-iddin 30 » 34 '" " 38 >■' 
JVaba-zir-iddin 11 " '« 16 ■= 22 >' 
Nabfl-zir-ifcl-Sa 35 " 
Wabfl-zir-SutlSur 14 ■' 
Wabft-ahl-bul-lut 14 '-» 



Uaba-ahl-iddin 1^ ' " " 13 'M4 >' 17 " 
X8 8 30 3 B 12 23 " 33 * 36 = 27 » 38 » » 
29 = 31 ••' » 

Uaba-ahl-idclm-na 21 = ? « » 

IsTaba-afel-lrba 11 ' - 

Ifaba-itir 15 '' » ' 

OTaba-ukin- 15 " 

KTaba-ukin-apla 25 » 

liTaba-lit-su '■" '' 

KTaba-mu-u-da 11 '» 

Naba-musallim 11 '" 

Waba-mu-Si-ni-ud-da 13 '« 36 " '^ '» 

Waba-na'id 11 "" 12 '''' 13 '" 14 ■" 15 '» 
16 '« 17 <■ '^ 18 "^ 19 " 20 ■' 21 '" 
32 " 23 " 24 " 25 ■» 36 "'' 37 '* 38 '« 
39^' 30 " 31 ' = 

Naba-nafir 28 " 

BTaba-is-kip 18 » 

Haba-apal-iddin 11 ' '^ 13 ' " 13 '« 

Waba-uaur 36 >» 

Uab-ik-bi 39 "* 

Waba-rlmuTlip-tum 23 ' 

Naba-ri-man-nl 35 ' ' 

M"aba-iriS 25 '» 30 ' = 

Naba-u-Su-da-kata 32 « 

BTaba-Sum-iddin 14 •'•' 15 ' 16" = " 

KTaba-Sum-usuj; 15 » 27 '» 

Naba-Sip-uSiir 17" 

BTaba-itti-apli 28 * 

Nu-ub-ta-a 26 * 

Wa-din 33 '• 26» "' 

Wa-di-nu 15' = 

Na-din-Marduk 24 ^ 

Ua-din-Si-bar 15 '' 

M-i-lat-tum 29 "" '^ 

JVi-mi-ku 13 " 

Nu-u-pu 11 " 



Xll 



The Metropolitan Museum of Art. 



Najii-hat- ai 11 -' 

Naivi-a 30 " 

Wirgal-uballi-it 13 = 14 « 

Wirgal-iddin 14 ' 

Wirgal-itlr 26 = ^' 

Nirgal-musallim 16 '* 

BTirgal-na'id 11 '* 

Wirgal-UBur 29 ' 

Wflr-Sin 11 i' 17 '^ * 18 '' 24 " 28 > ' 

Wa-fii-l-Wabfl-apla 30 " 

Ua-Sl-ir-na-a 20 ' 

Su-ha-ai 14" 
Sin-garga-nim-mi 16 " 
Si-nu-nu 16 ' 
Sin-tab-ni 11 " 
Su-ka^ai 27 ■' 

Pu-na-ni-tmn 18 ' 

§al-a 29" 

§il-la-a 15 ' 30 = 30 ' '• 

9ir-diS-bit 27 • = 

Ka-ti-lu-tum 28 ^ 
Kur-bau 11 ' = 
Kur-ban-Marduk 14 '• 
Kur-ban-ni-Marduk 13 '•' 



Ei-dal-SamaS 23 " 
Ka/-mu-u-a 16 ' 
Eammanu-aht-uballit 11 " 
Raraman-u-mi-i 12 '" 
Bammanu-Sum-iddin 24 '° 
Bammanu-Sum-UBur 27 '" 
Ei-mut 13 1 » 1= 14 i» '• 35 » "■ 

Ei-mut-Bil 27 • 
Ei-Sar-tum 1^9 ' ' " is 

Su-zu-bu 23 ^ 

Sakan-Sum 35 ' 

Su-la-a 12 * 14 '» " 30 * ■= 31 ' 23 ' » 

Sa-am-ma-' 27 " 
Sa-tabti-fiu 16 ■" 
Sa^an-ua^a 29' '» '« "» " 

Sa/-na-5i- 11 ' 

Sapit-zir 15 ■ » 16 " 
Sa-aS-Bil-ti 28 = 

Tab-lu-tu 29 '^ '» 
Tab-ni-i 17 ■ ' 

Tab-ni-i-a 11 " 18 ' 25 >» " 
TarkiS-Gu-la 23' 

-u8ur-bllu-u 12 ' 

-it-ka 11 "• 

-Sum-ukiu-na 21 ' 



INDEX OF PROPER NAMES ACCORDING TO GENEALOGY. 

The firat column gives the name of the person, the second that of his father, andtlie third his family name. Only 
those names are catalogued here, of wiliest, the genealogy is given, or which have some special attribute to distinguish 
them from other names of the same form. For all other names see preceding index. 



Iddin-Marduk apal-su sa Ikl-Sa-apla 



apal BTClr-Sin 



Iddin-Marduk 

Iddin-na-^u-nun- 

ti-iS-Marduk " 

Scribe ofthelSth Tablet. 

*Iddin-Naba- " 

Iddin-lfaba 

Iddin-Wabfi 

Iddin-ua-Nabfl " 

1-a-na-jfir " 

Ikl-ia-apla " 

IrbarMarduk " 

Scribe of the 14 th Tablet. 

Ardi-ia " 

Arad-Bil 

Arad-Marduk " 

Scribe of the 21 at and 
nth Tablets. 

Arad-Marduk " 

Itti-Marduk-balatu " 

Scribe of the 22nd Tablet. 

Itti-Marduk-balatu " 
Itti-Marduk-balatu " 



Itti-Wabfl-balatu 

Scribe of the 31 st Tablet. 

fltti-Wabfl-balatu 
Scribe of the 29 th Tablet. 

Bll-ubaUi-it 

Scribe of the lith Tablet. 

Bll-iddin 



Bil-iddin 



" Bll-&um-iS-ku-un 
" BTabfl-nasir 

" [Bani-ia] 

" Ikl-Sa-apla 

" 9al-a 

■' Ib-na-a 

" Mu-sal-li-mu 

" A-pak-kal-ia 

" Mar-duk-ikl-Sa-an-ni 

" Itti- 

" Du-um-muk: 

" Bit-ti-ia 

" Marduk-i^l-ir 
•■ Arad-Bil 

" Waba-abl-iddin 
" Nabfi-a^l-iddin 

*' Marduk-ban-air 

" Marduk-iddiu 

" Na-di-nu 
" " Ba-ni-ia 
" " Nirgal-uballi-it 



Bll-di-bir 



amtlu kipu 



Du-ub-bi 
Bll-ibni 

Da-bi-bi 

t-gi-bi 
tUatu-u 

amtiu Sakanu 
Arad-Bil 

|ainilu t.MASBil 
1 amilu Sangu Bil 

amlla Ja- tabti -Su 



A-ba-ba-ti-la 
t-gi-bi 

Bil-i-ti r 
Bil-i-ti-ru 



j Nirgal-uaur 
I Bi-Sar-tum 

amllu aa 
ITab-ik-bi 



17 ' ' 18 ' 

19 '(?) ■^^ ' 

25 = 28 '» 
23 '" 



28:" 

20" 
31 " 
29" = 

25 • 

26" 

W* 

29"' 
13 '* 
21 " 



22" 
22' 



22 ' ' 2G ' 

28 6 29 ■' ' 
1116 1 a 31 1 

6 6 

31 >» 
29'-" 

15 ' = 

29 * 
29' ■" 

13 a fl 10 u 
14' 

29= = 



• Possibly tlie same as Iddln-na-NabQ. the third name from this, 
t Evidently the same scribe as the preceding. 



XIV 



The Metropolitan Musev/m of Art. 



Bil-ahl-ikl-Sa apal-su 


1 sa Bil-5u-nu 


apal 


19" 


Bil-harran " 


" Mu-sal-lim-mu 


" amilu Sangu BTana 


17" 


Bil-itlr 


" Uabd-Sum-usur 


" Eamman-Sum-ufur 


27" 


Bil-kasir 

Senile of the \Uh Tablet. 


" Bil-ri-man-ni 


" Ba-bu-tu 


13 >» 


Bil-apal-iddin 


" t-mid-su 




19* 


Bil-apal-iddiu 

Scribe of the 24 th Tablet. 


" Dah-hi-Sa(?) 


" H"abft-lit-su 


:;4 '■' 


Bil-apal-iddin 


" Waba-pddin?] 


" Kamman-Sum-iddin 


24 » 


Bil-apal-iddin " 


" IMaba-ahS-irba 


" Kur-ban 


11 ■" 


Bil-ri-man-ni " 


" Marduk-musallim 




2i<- 


Bil-Su-nu " 


" Bil-ikl-Sa 


" amllu Sangu Nana 


30=' 


Bil- 


*' Ifabvl-Sum-ugur 


" Bani-[ia] 


15" 


Ba-ni-ia 

Scnbe of the W th Tablet. 


" Wabft-Sum-iddin 


" amilu gangu Winip 


16= " 


Bani-um-margu " 

Sci-ibe of the 27 th Tablet. 


" Bll-ahl-iddin-na 


" §ir-diS-bit 


37 > = 


Dainu-zir-ibni " 


" Ab-la-a 


" tpi-iS-ilu 


30 '» 


Zir-fltu 


" Uaba-zir- iddin 




33 '* 


Hu-nu -ti-tiS-SamaS- 
balatu " 


"Ai 


" Bil-i-ti-ru 


11 = 


Ki-di-uu 


" Marduk-iti-ir 


" Kamman-u-mi-1 


12 '8 


Kal-ba-a 


_^ fla-ba-ta 

|Tiraba-ahl-iddin 


" t-gi-bi 


21 '■' " 

31 2 . 6 


La-a-ba-Si 


" Zi-ri-ia 


" Wa-ba-ai 


27 = 


La-dl-pi 


" Di-na-a 




30 >^ 


Lu-u a-a-na-nflri- 
Marduk 


" Ki-rib-ti 


" 1-gi-bi 


21 " 


Marduk-iddin " 


" Marduk-lpi-iS 


" Zir-ai 


21 ^ = 


Marduk-zir-ibni " 


" Su-la^a 


'■ Wasir-hat-ai 


14--i2 


Marduk-iti-ir 


" Ri-mut 


" Arad-liTirgal 


35 " 


Marduk-musallim " 

Scribe of then th Tablet. 


" Nabfl-Sip-uaur 


" Aha-ba-ni 


17 '• 


Marduk-ikl-Sa^an-ui" 


" Bani-i-a 


" tUatu-u 


11 " 


♦Marduk-iki-fia-an-ni" 


' " Ba-ni-ia 


" -uBur-bllu-u 


12 2 n 


Marduk-Sarra-ni " 


" Bil-ikl-Sa 


" Sa-tabti-5u 


16" 


Waba-balat-iddin " 


" ?ll-la-a 


" INTa-Si-ir-na-a 


20 > 


Waba-balat-su-i^bi " 


" Bani-ia 


" Ri-Sar-tum 


29 " 


Wabfi-balat-su-pkbi] " 


" Zir-ia 


" amllu bana 


15 '» 


Nabfl-ban-aha 


" Ikt-Sa-apla 


" Na-din-Marduk 


24 = 


Wabfl-ga-mil 


" Wabfl-mu-Si-ni-ud-da 


" t-sag-gil-ai 

amlly name Is broken off at 


26" 


•Very likely identical 
hence the latter Is imcertt 


•with the preceaing, The I 
iln. 


the beginning, 



Genealogical Index of Proper Names. 



XV 



Nabfl-iddin 
Waba-iddin 
Nabfl-iddin 



apal-su sa Bil-idanin 
" " Zir-ukin 
" " Mu-Sl-zib-Bil 



Waba-zir-iddm 
amilu mar Sipri 
dalni 

BTabii-zir-iddin " 

Nabft-zir-iki-fia " 

Wabft-zir-sutiSur " 

Wabfi-ahl-bul-lut " 

Wabfl-ahl-iddin " 

Scribe of the 20 th Tablet. 

NabCl-ahl-iddin-na " 

Naba-iflr 

K^abii-ukin-zir " 

Naba-mu-Si-ni- 

ud-[da] " 

WabCl-inu-Si-ni-ud-da' ' 

Wabfl-is-kip " 

Habfl-apal-iddin 

ITabtt-apal-iddin " 

Scribe of the 13 (A Tablet. 

Wabii-u-sur-Su " 

]VabQ-rlmu-lip-tum " 

Ifaba-irig 

Scribe of the 30 th Tablet. 

ISraba-lriS 

Wa-din "milu IB. 

SaL.TAB(?).SA 
Scribe of the 23 rd Tablet. 

Wa-din " 

Scribe ofthe2&lh Tablet. 

War-i-a 

ITlrgal-na'id " 

Su-fca-ai " 

Bi-dal-SamaS " 
Kammanu-aM-uballit' ' 

Ki-mut " 

Bi-mut " 

Ki-mut " 

Bi-mut " 



' NabA-musallim 
' Sakan-Sum 

• If aba-Sum-iddin 
' Marduk-irba 
' Sa-la-a 

I Naba-ahl-iddin-ua 

■ §il-la-a 

. Bil-uballi-it 

' Bil-zir-ibni 
. Bil-§u-nu 

• Marduk-fium-ibni 
» Ba-la-|u 
' Da-bi-ia 

• Ba-la-tu 

' Su-zu-bu amilu rab.ka- 
a-ri ga Sarri 



apal amllu ni-8ur-gi-na 


28 1 = 


'■ amilu Sangu Gula 


24 " 


" Wa-Si-i-Waba-apla 


20" 




16" 


" Sin-tab-ni 


11 '» 




25' 


" Ka-di-di 


11" 


" Su-fea-ai 


14" 


" t-gi-bi 


12 ' " '^ 
14" 20= ' 
"21" 23' 




21 = 


" It-ik-kal-a 


15 ^ ' ' 


" amilu pa^Si-ki 


15 ■ 1 


" 1-sag-gil-ai 


26'' 


" Bil-pat-ta-nu 


12 '» 


" Idauin-Naba 


18 » 


" Sa-na-Si- . . . ■ 


11 ' 


" Su-ha-ai 


13" 



'* Mi-sir-ai 



" 9il-lara 
" Tab-ni-i-a 

" Nlrgal-ltir 

" Bil-ikl-fia 

" Naba-zir-iddin 

" Kal-ba-a 

" ttlr-Marduk 

" Dan-a 

■■ Ai 

" Naba-ukin-apla 

" Ni-mi-ku 

" ]^ur-ban-ni-Marduk 



" Man-di-di 
" Aha-ba-ni 



Ba^bu-tu 

amilu gangu Waua 

-it-ka 

Babu-u-tu 
Ipi-lS-ilu 
war-Sin 
Arad-Nlrgal 

Man-di-di 
tpi-ifi-ilu 



26' 



1^3 


1 


30 


3 13 


25 


lli 


23 


11 


26 


3 '21 


30 


2 


11 


14 


'Z7 


11 


22 


13 


11 


13 


2^J 


11 


25 


& 


13 


13 


13 


•" 14" 



Bi-mut-Btt 



■ BU-Marduk 



§, 



arani-ixia- 
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Su-Ia-a 


apal- 


sa sa I^i-Sa-apla 


apal Iddin-Bil 


23 « 


Sapik-zir 




' " Wabft-Sum-iddin 


" Ua-din-Si-bar 


15' " 


Sapik-zir 




' " Nirgal-musallim 


" Sin-gargarnim-mt 


16" 


Sa-aS-BiHi 




' " Nabfl-itti-apli 


" Hu-pu-u 


28' 


(-Tab-ni-i 


1 . 
J 




Camila gaugu Uu Zariku 


17" 




' " Waba-afel-iddin 


I 




• Tab-ni-i-a 




l.an"'"SanguiluSamaS 


18' 


'-Tabni-i-a 










amllu Sangu ilu 








Zariku 








25" 


Tab-ni-i-a 


■ 


■ " Nabft-mu-u-da 


ITu-u-pu 


11 " 


Scribe of the Uth Tablet. 








-Sum-ukiu ' 


■ " Iddin- 




21 ' 




.. 


' " Id-da-a 




25 » 



The following five names are tlioae of the women whose genealogy is given, in these texts. They 
are appended here, hecause the persons can thus be more readily found in other texts. 



Amtu marat-su sa Marduk-Suxn-usur 

Bani-artu-1-sag-ila »' " ITabvl-Sum-iddin 
Wabft-u-Su-da-lhiata " " Ta^-kiS-Gu-la apal ^'°"" klpu 

Wu-ub-tara " " Nabft-mu-6i-ui-ud-da " t-sag-gil-ai 

Ni-lat-tum '• " Arad-Bil Ikbi-[M»rduk?] 



28' 
16' 
22 » 
26 ' 
29 » 



A GLOSSARY 

OF THE ASSYRIAN WORDS OCCURRING IN THE TEXTS. 



u and. Very frequent. 

amllu iB-bani carpenter. 21 ' ' 

abalu to biing. if-bal 29 '* 

adi together ivith. a-di 14 ' 16 ' 18 ' 28 » 
ardi-i 29" a,-Aiai until. 22' 29" 
ardi lli Sa until tluit. 26 " 

idu hand, side, i-di 26 •" 

afeu portion, half, a-fei 13 * 15 ' 

a-ha-a-ta-Su-nu 25 " it-ti a-barmiS 
with one another. 28 " 

Itiru to receive. it-U-'™ ^"^ ' Hi-m 22 '° 
24 ' i-tir-tum 28 " Hi-m pay. 28 > 

akalu to eat, consume, ik-kal 13 ' 15 ' 

ul«oJ. 13 » 28 •29" ' = 

ilu god. Determinative. Frequent. 

aia city. 13 ' 31 " ina all u alri in city 
and country. 15 ' 

ill about. 31 * For other instances see 
under adi, ultu, ana, and ina. 

Ilu to go up, make out. il-li 13 '■' il-lar' 12 '* 
i-'-i-li 12 ' i-ti-li 25 * ' ul-ti-la 31 <■ 

aladu to bring fot'th, tu-li-da 11 ' 

alaku to go. il-lak (in the phrase naSutti 
illak) possesses. 13 " il-la-ku ibid. 14" 

alpu cattle, al-pa 20 ' 

i-lat to be additimial. 13 " 30 ' 

ultu from. 15 ' 21 ' ul-tu ill beUnv. 13 ' 
ultu ili mi-hir-tu in behalf of. 18 ' 

umfl day. 11 " 12 " 13 " 14 •'» 15 " 16 " 
17 6 16 18 11 19 logo » '* 21"' 22 '"23" 
24 " 25 " 26 "' 27 " 28 " 29 "' 30 " 
31" 

amllu man. Determinative. Frequent. 

amllfttu slave, a-ml-lut-tum 29 " 

ummu motho: 26 " ummi-Su 29 »" 

amiTu l.MASI priest. 21 " 

a.an Added to numerals. 

anu not to be. ia-a-nu 13 " 



ana a-na to. 11 » 12 " " 15 ' 20 ' 21 » 28 " 

29 " 31 * » for. 11 ' 12 » * '» 15 » 17 ' 
21 " 25 " 29 » " " OS regards. 13 » 
to the value of 14 » • " " "> a-na 111 
against. 13 " on account. 25 * ' 

ina in, at, for, after. 12 ' 13 ^ » 14 » 15 * * » 
17 * 18 » ' 19 » 21 " 22 ' 24 ' 26 " 27 * ^ 

30 • ina lli against, to be received of. 
13 ' 14 " 15 " • 16 » 17 ■' 20 » 22 ' 23 * 
24 » * 26 ' 27 1 • ina Ui-Su 17 « 27 ' 
ina lli-Su-nu 26 ' Ina Ilb-bi there- 
upon. 26 " ina kata from, from the 
hands of 12 ' 18 '■' 19 ' 28 ' 29 * 30 " 

an-us-tl-nu 25 " 

u.an.tim receipt. 12 ' " 14 ' 28 » 31 ■ 

aplu SOB. construct: apal. Very frequent. 

IplSu to receive, acquire. i-pu-Su 29 ' 31 ' 
i-pu-Su 12 ' Ip-pu-uS 15 * ip-pu-uS- 
Su 13 ' 1-pu-ufi-Sa 28 ' 1-piS-Sa 31 » 

Iju wood. Also determinative. Isu i^iu 14 is 

arad Sarrfltu An official. 11 ■» 

Irsltu latid. Determ. folio wing Babilu (not 
transliterated in this book). Also 31 " 

amilu IK.&AL.TAB(?).Sa 23 ■ = 

ifiu to be. 1-Sa 23 " i-Su-[u] 26 '• 

aSabu to sit down. u-Sib-u placed, 26 ' a- 

Sarbi presence. 26 " ' 
aSSatu ivife. aSSati-Su 16 ' aSSat-su 18 ' 

aSSat-Su 26 • servant. aS-Sat-ti 16 " 

aS-Sat-su-nu 16 ' 

IStm one iSti-ln 31 ' 
lar[a-tu(?)] I. 26 " 
Itti %vith. it-tl 13 « 28 » it-ti-i 15 » 
iti^u to take away, i-ti-ik 13 ' " 
utru profit, u-tur 13 ' 15 » 

balatfU to live, bal-tu-u 28 ' 
amllu band carpenter. 15 ' ' 
baSft to be. ba-Sl-1 18 " 
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bltu Jiojtse. 36 " blt-ia 26 " blt-su-nu26 ' = 

gabbu all gab-bi 26" gab-bu-tu 16 = 

gabrft rival , anotlier, duplicate, gab-ri 12"' 

gaXln male slai-e. gal-la 25 " gal-la gal-la 
14 18 amilu gal-la 17 ' 

gallatu female slave, gal-lat-su '22 ° amiiu 
gal-lat-su 11 ' 

amllu GIM is to be read amtlu band car- 



gamru entire, all. gam-ru-tu 13 ' gam- 
ru-tum fullness. 11 ' 

gimru vegetables, gim-ru 30 ' 

ginii offering, sacrifice, gi-nu-u 28 ' amliu 
ni-^ur-gi-na 28 '^ " (see note.) 

gu-ri-nU threshed (?) 14 " 

gurru A measure for dry and luiuid sub- 
stances, gui 25 ''" 

giSimmaru datepalm, 28 ' 

DU See manzazu. 

dibbu complamt, latvsuit. dlb-bi 14 ' 

dah-hu-tum additional, further demand. 
18" 

amllu dalDu judge. 23 » dalui 16 ' = 

dannu large, karpatu dan-nu-tu jar, ves- 
sel 14 ' dan-nu 14 ' 

duppu contract tablet. 28 ' 31 ' 

dupsaru scribe, dupsar 13 " dup-sar 
23" amilu dupsar 11 " 12 '" 13'" 
14" 15 " 16 '° 17 1= 30 '= 21 " 22 "■ 
24 '= 25 " 36 2' 37 '^ 28 " 39 ••"' 30 " 
31 '» 

zir-mu-u An iron instrument. 14 " 
zittu portion, share. 15 ' 

hubuUu interest. 19 ' 24 * hubulla^Su 23 ' 
ina hubuUi at interest. 18 « 24 ^ 

hfldu pleasure hu-ud 11 '' 21 ^ 

harranu business. 13 ' '" •■'' 14 » " 15 = ' 

tu shekel. 11 ^ 13 ' ' 14 » o ' lo i4 lo 10 17 
18 ' 19 1 20' 22 ' »24*25' ■' '« '" 26' 
' » » 27 ° 28 ' 30 ' " 31 « ' 

{abu good. 14 ' ' ' 



kt if ki-i 27 s when. 39'" 

KI.LU 38 ' 

kalalu to be complete, i-kat-lul 29 ' ' 

kam Placed after numerals to form ordi- 
nals. Very frequent. 

kflmu instead of. ku-um 11 * 

ka-pak-i 25 ' 

kasft cup. (?) ka-sa-a-ta 14 " 

kussu chair. '?" kussi 14 ' ' 

kaspu silver, 'money. Very frequent, kaspi- 
ia 36 " kaspa.a 11 ' 13 ''' kaspa.a.an 
12 » 23 ' 

karu A measure, ka-ru-u 25 ' ka-ri-Su-nu 
25 » 

karpatu dish, vessel. Used as determ. 14 ' 

la not. 18 '= 33 " 27 ^ 

libbu heart. lib-bl-Su 11 " 21 ' ina lib-bi 
thereupon. 26 " 

libittu brick. 28 ' 

llkft to take, il-ti-ku-u 31 ' 



maharu to receive, ma-hir 38 ' ma-hi-ir 
30 * mah-hir 18 ' ultu ili mi-feir-tu m 
behalf of. 18 * 

mukinnu xvitness. ^^^^ rau-liin-mi 11 '" 

13 '» 13 " 14 ■"• 15 '» 16 " 17 » 31 " 
33 " 33 * 24 • (?) 35 " 36 " 38 '» 39 " 
30»» 31" amilu mu-kin 27 » 

mala See the following. 

mimma whatever. 13 ' ' mimma ma^la ai 
much as. 13 * 15 ' 

mana A piece of money, ma-na 11 ' 12 ' " 

14 " 15 ' 16 ' 19 ' 32 » ' 33 ' " 34 ' 
36 ' ' 27 ' ma-ni-i 34 * 36 = 27 ' 

mand to count, ma-nu-u 14 * ' 

mandatu hire, wages, man-darat-tum 16 » 

manzazu presence, %cUness. 17 ' 18 ' 19 ' 

maru son. mar Frequent. mar-Su Fre- 
quent, amilu mar Sipri messenger. 16" 

maru-u-tu adoption. 21 ' 

mar.banfttu An official. 11 '» 

marru hatchet, mar-ri 14 '" 
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mortu daughter, marat-su 16 '' 'i'i" 26 f 
28 » 29 » '» 



mu-Safe-hi-nu A bronze utensil. 14 '" 

maSkanu secarity, pledge. maS-ka-nu 11 ' 
16 '» 22 " 26 •' ' = 

maSaru to leave behind, u-ma5-Si-ru 29 ' ^ 

matu land, mat Determ. Frequent. 

nadaau to give, id-diu 11 ' 29 " id-di-in 
21 * id-di-nu 20 » 29 ' iddin-nu 17 " 
id-l-nu 27 ' i-nam-din 20 ' 22 ' 23 ' 

24 « i-nam-di-nu 16 ' 29 '« na-din 24 ' 
na-din-na-mu 12 ' ' li-nad-nu 21 ' ua- 
da-nu 18 ' ina-ad-din 27 * u-da-nu- 
tu 17 ' it-tardin 29 »» 31 ' 

namfearatu A vessel, nam-fea-ra-ta 14 ' 

namgatu A vessel, nam-sa-a-ta 14 " 

ni-sl-BU lidding, (?) 29 ' ' 

nasaru to protect, amlla ni-Bur-gi-na 28 ' '' 
" (see note.) 

naStl to raise. To Tyring : narSi 11 ' ' na-5a- 
a-tum 29 ■'■' To taU: i-ua-Su 15 ' 16 « 
To lend : na-Sa-a-ta 22 ' ' 

na-aS-fei-ip-ti An iron utensil. 14 ' ' 

naSiittu command, cmnmission, bidding, na- 
aS-ut-tum 12 ' 14 » na-[aS-ut-tui 29 "^ 
na-aS-ut>-ti 31 '" 30 ' 

niS-ru 16 » 

amilu SA 13 « 

si^a An oflcial. 11 ■ 

sulClpu date, (ka-lum-ma) 14 ' 

sipparu copper. 14 ' ° " 20 ° 

panu face. To be received from : la-pa-ni 

25 ■'' ina pan 25 ' " = '» " To be at the 
,, disposal of: 14'" 

pakiranu An official. 11 " 

parzillu iron. 14 '" " 

pa-ri-ri-is female sheep. (?) 20 ° 

pi-Sa-an-na equal, 29 ' 

amilu pa-Sl-ki 15 '-' 

ptttu eertifioate. pu-ut 11 " 24 « 29 =' pu- 
u-tu 15 » 



aabatu to take, sa-bit 25 ° sab-ta 26 '" 

sibtu possession, jib-tum 15 ' 

aihru small, si-hi-ri 21 * 

alru plain, field, comntry, 25'" ina all u 
airi in cHy and country. 15 * 

ka A measure. 14 • 

kibft to speah, say. ak-bi 11 ° ik-bu-Su 21 ' 

amllu klpu guardian, keeper, 22 '» 23 '■ 

kakkadu head, capital, 15 " 

kata hand, ina, kB,tafrom,fromthehands of. 
12 ' 18 '' 19 = 28 » 29 ' 30 " ta-kata-miS 
See note to 14 "= 

rabii to heceme great, increase, i-rab-bi 17 ° 
24 =■ 26 » 27 ' u-rab-bu-Su 21 =■ 

amilu rab.kara-ri An official 23 ' (see note.) 

rifetu remainder, ri-ih-tum 31 " ri-i^-ti 
29 '» ri-hi-it 23 "^' 

riksu cmitract. ri-ik-su 12 '" 

riku empty, ri-ku-tu 14 ' 

Sa of, which. A'ery frequent. 

Su 16' 

§il he, it. §u-u 12 " 21 '» 

Si. bar grain. 25 '" 

Sadil east. 21 '" 

Sidatum present. Si-da-tum 29 " 

Safaru to write. Sa-ta-ru docnmeni. -31 ' Sa- 
ta-ra iiiuritiiig. 29 " 

Sakanu tojAace, set, fiak-na-tum 11 ' amilu 
Sakanu governor, 29 ^* 

^ikaru wine. 14 ' 

Salamu to be perfect. Sa-ta-lam-mu 14 "■ 
to ftei^aifi, hence, to receire: i-Sal-li-mu 
22 " 

fiumu name. Su-mu 15 ' Sum-Su 12 " 

filmu price 11 ' 12 ' '" 28 « 29 » 

Sanfl to change. Sa-a-na-a-na ueiiker. 13 » 
Si-na double. 18 ' 

Sangu priest, ^mliu gangu IG * " 17 '" ''' 
18 " 24 '2 25 1= '« 30 = ' 

Sipru message, amilu mar Sipri messengei-, 
16' = 
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^araku to present. i-Sar-ra-ku 39 " 

Sarru Umg. 23 ' '» Sar 11 " 12 "■' 13 '" 
14 " 15 " 16 '" 17 » '" 18 " 19 " 20 "> 

21 " 22 " 23 '* 24 '" 25 '• 26 " 27 '* 

28 " 29 '» 30 " 31 " 

Sattu year. 11 "» 12 " 13 '« 14 =" 15 « '* 
16' 18 17 6 11 18 12 19 10 20 !• 21" 

22 " 23 " 24 " 25 " 26 '' 27 ■• 28 '» 

29 "• 30 " 31 '■' Satta eva-y year. 31 ' 
Sanati tivo years. 19 '' 



ta Placed after numerals, u !i n i« u ig » 
ta-kata-miS See note to 14 ' ° ta.a.an 
31' 

tibnu atraiv. 14 '° 

ti-lit-tum amount. (?) 18 ' 

taru to ttlm, return, u-tir 29 ' " ti-ra 26 ' ' 
ti-ra-Su 36 '" 



NO. 11. 

FRONT. 

J -^irTi:! If ^ TU V I :eI ^^I TO in V ^!<T 
JH V TTHI yi T -rifll :^f !^^! <n M t^I 

jM -HP ^ V ^yiTi^ :EyAi <v w- ^y ^y a ^ 
.^ <iiy E^y .7^ ;^y j^^ ^y v^ ^ ^y 
.T^^y^iif^ -n<y- 

BACK. 

.^^M^ y^^^n^^^yu vy^^y^-y^Eyy 
.yf y ^ ^< y -^ 4i.4f J^ i«< -v yf i 
uV y ^? yf y? y ^\ -^ <« y -^ <t^y ^-^ 
. yu T y ^"-yf-y >^^>^ yM ■■■ ^y^y ^y 
\>^^Y\^^-^ \\\ V y ^AA -yy^ 

.y^ y-H^«<!^s^ ^ ^jn y^^^yf 



16 



The Metropolitan Museum of Art. 



18 



19 



21 



V w^} m ^{ ^ ^i w «^ 



Tatlet of a UgHt Drown color, 15^ x 2X Inches. TUere are numerous treaks upon It, and many of 
the signs of the flrst Are lines of the reverse are flUed with a hard flinty suhstance, rendering the 
decipherment difficult. The four edges are not written upon. 



Transliteration. 

1 Naba-apal-iddin apal-Su Sa Ba-la-tu 

apal Sa-narSi- 

2 ina feu-ud lib-bi-Su Gu-la-ri-nin-ni 

5 amlla gal-lat-su Sa Hu-nu-ti-ti5-Samafi- 

balatu 
4 apal-fiu ia Ai apal Bil-1-tl-ru ku-um 

6 1/ 3 tu kaspi maS-ka-nu fiak-na-tum 
e u mar-Su Sa ak-bi tu-li-di 

7 a-na 1/3 ma-na kaspa.a Sim gam-ru- 

tum 

8 a-na [Marduk]-ikl-Sa^an-ni apal-Su Sa 

Bani-i-a 

9 apal illatu-u iddin pu-ut si-hi-i 

10 pa-ki-ra-nu arad-Sarrfl-tu mar-band-tu 

11 Waba-apal-iddin narSi. 

12 amllu mu-kin-nu Bll-apal-iddiu apal-Su 

Sa Wabfl-ahl-irba 

13 apal Kur(P)-ban Eammanu-afel-uballit 

apal-Su 

14 Sa Dan-a apal Nflr-Sin Wirgal-na'id 

15 apal-Su Sa Nabft-zir-iddin apal . . . -it-ka 

16 Wabft-zir-iddin apal-Su Sa ITabd- 



Translaiion. 

1 Nabuapaliddin, the son of Balatu, the 

son of Shanashe 

2 in the pleasure of his heart, Gularininni 

3 his slave, — whom Hunutitishshamash- 

balatu, 
i the son of Ai, the son of Beleteru, in- 
stead of 

5 one third shekel of money as security 

had set, — 

6 and her child, whom he said she will 

give birth to, 

7 for one third mana of money, the full 

price, 

8 to Mardukikishanni, the son of Bania, 

9 the son of EUatu, gave. The certificate 

of the sihi, 

10 the pakiranu, the arad-sharrutu (and) 

the mar-baniitu officials, 

11 Nabuapaliddin will bring. 

12 Witnesses: Belapaliddin, the son of Na- 

buahirba, 

13 the son of Kurban ; Rammanuahiuballit, 

the son 

14 of Dana, the son of Nursin; Nergalna'id, 

15 the son of Nabiiziriddin, Ihe son of . . . 

itka; 

16 Nabfi^ziriddin, the son of Nabumusallim, 
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musallim 

17 apal Sin-tab-ni amilu dupsai- Tab-ni-i-a 

18 apal-Su £a Wabtt-mu-u-da apal Nu-u-pu 
IB Babilu ara^ Adai-u <lmu 5 kam 

20 Sattu S katn If abft-na'id 
21dar 'Babili 



Vi the son of Sintabni. Scribe : Tabnea, 

18 the son of Nabumuda, the son of Nupu. 

19 Babylon, in the mouth Adar, on the 

5 th day, 
30 in the 3 nd year of Nabiina'id, 
21 King of Babylon. 



NOTES. 



3. iua hu-ud lib-bi-Sii. A legal phruse. See I'eiser'S explanation in Z. A. Ill, 70. 
— 3. The space in the line indicates an erasure on the tablet by the scribe. He 
probably, by mistake, also erased the i^erpendicular wedge that visually introduces a 

person's name. — 5. Sak-na-tum. This form occurs also Strass. Nabn. 253, 10. 

6. A very condensed expression. It is jieculiar to find the form ak-bi used here in- 
stead of ik-bl. \\e would expect the third person; the sense evidently requires it: I 
have therefore translated it thus. The same form occurs in Strass. Nabn. 1113, 18 and 
730, 10. I would class it as one of those mistakes so common in colloquial language. 
Or else, it might be talcen as an instance where the dictator of the tablet has fallen 
out of his role, and has used the first instead of the third person. — 8. Undoubtedly 
Marduk, as the first signs show. Before the name Bani-i-ia, the determinative for 
person is again omitted. — 10. pa^ki-ra-nu is also used to denote the plaintiff, or 
the one that objects to the business transaction. But here it refers to an ofllcial. I 
would take arad-^arrvttu and mar-bandtu as officials in charge of the slave trade. 
Oppert, however, strenuously objects to this rendering ( Z. A. Ill, 178 ). — 13. The 
sign kin, as will be seen, is written in a great variety of ways. I have endeavored in 
the texts to give them as near the actual writing as my type permits. — 13. The 
sign for kur is strange ; the horizontal wedge ought to have been omitted. Perhaps 
it is a mistake on the part of the scribe. Kurban means "gift" and may well be com- 
pared with the Hebrew J3"1p ^'eh. x :35;xiii:31. Compare also p'Hp Lev. vii:38, 

the Arabic o'lj-S "sacrifice, offering", and the Greek KOpfiav Mark vii:ll. 

20. Therefore the tablet is dated in the year 553 B. C. 



Hunutitishshamashbalatu owed Nabuapaliddin \ shekel of money. He 
evidently could not pay. So he gave Lis slave Gularininni, who was 
pregnant, to the latter as security. Now Nabuapaliddin had no use for 
the slave, or he saw that he could make a good bargain. Therefore, be- 
coming tired of waiting, he resolves to sell the slave and her unborn 
child. He sells at an immense profit, — (or he is required to return the 
difference in the two amounts to the owner of the slave). The certificate 
of the officials, mentioned in lines 9 and 10, was obtained in order that 
there might be no dispute about the ownership of the slaves. 
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Tills beautllul tablet Is of a dark yellow color, wltli large spots ol brick red upon It. Size 1% 
X 2Ji Inches. The writing on It Is very clear, though some of the signs, especially In the first, 
second, and tenth lines, are run very closely together. The upper edge and the edges of the two 
sides are not written upon. The corners are slightly damaged, yet the signs can be clearly distin- 
guished. 



Transliteraticm. 

1 Gu-la-ri-nin-ni u mar-Su 

2 §a Marduk-ikl-Sa^an-ni apal-su 5a Ba- 

ni-ia 

3 apal -usur^bilu-u a^na 2/3 ma-na 

kaspi 

4 a-na Sim gam-ru-tu ina kata If ab^- 

apal-iddiu 

5 apal-£u §a ttir-garna/-nim i-pu-Su 

6 u u.an.tim a^na Sum-Su i-*-i-li 

7 ina na-aS-ut-tum &a Wabu-aht-lddin 

8 apal-5u £a Su-la-a apal 1-gi-bi 

9 kaspa.a.an 2/3 ma-na . . . Sa Waba-aht- 

iddin 

10 a-na Sim Gu-la-ri-nin-ni u mar-Su 

11 a-na JVabii-apal-iddin na-diii-na-mu 

12 u.an.tim gab-ri u.an.tim 

13 . . . -lu-u ri-ik-su §a Gu-la-ri-nin-ni u 

mar-Su 

14 Sa dupsar Marduk-iki-Sa-an-ni il-la-' 

15 Sa Ifabtt-abl-iddin Su-u 

18 amllu mu-kin-nu Nabii-mu-Si-ni-ud-da 
apal-Su Sa 



TVanslation. 
1 Gularininni and her son, 
;? whom ilardukikishanni, the son of Ba- 
uia, 

3 the son of . ; . . . iisurbeKi, for two 

thirds mana of money, 
i at the full price, from the hands of Na- 

buapaliddin, 
5 the son of Etershananim, received;' 
G and a receipt in his name he set up, 

7 at the bidding of Nabuahiddin, 

8 the son of Shula, the son of Egibi. 

9 In money two thirds mana . . . , which 

Nabuahiddin 

10 for the price of Gularininni and hei' son 

11 unto Jvubuapaliddin gave. 

13 The duplicate receipt, the .... receipt 

13 (and) the contract tablet about Gulari- 

ninni and her son, 

14 which the scribe (for) Mardukikishanni 

had set up, 

15 the possession of Nabuahiddin it is. 

Ifi Witnesses: Nabumusheniudda,.,theson 
of 
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17 BU-Su-nu apai Bil-pat-ta-nu 

18 Ki-di-nu apal-Su &a Marduk-iti-ir 

19 apal Kammaim-mi-i u am'lu dupsar 

Bil-ka$ir apal-^u 

20 §a Bil-ri-man-nl apal Ba-bu-tu 

21 Babilu arah Adam flmu 22 kam 
6attu 2 kam 

22 Nabfl-na'id iar Babili. 



17 Belshunu, the son of Helpattami; 

18 Kidinu, the son of Marduketur, 

19 the son of liammanume ; and the scribe 

Belkasir, the son 

30 of Eelrimanni, the son of Babutu. 

31 Babylon, in the month Adar, on the 

23nd day, in the 3nd year of 
33 Nabuna'id, King of Babylon. 



NOTES. 

3. In the break here the last sign would indicate that either Nergal or Marduk 
has been broken off. — 5. Literally, "he made ", then, "he received". — C. As it 
was no concern of Mardukikishanni who would ultimately possess his slaves, the 
receipt was naturally made Out in the name of the present purchaser, Nahiiapaliddin. 

— 7. na-aS-ut-tum, asT»llqvistreads the word, taking it from the root naSa. Peiser, on 
theotherhand, reads na-afi-pir-tum, taking it from the root Saparu, "tosend". Eitheris 
admissible. The former reading is chosen here because, to my judgment, it is the better. 

— 8. If the break contains ina lli, the following 6a must be read hi (the appearance of 
the sign on the tablet would admit either) and the whole would be ina muhhi. This 
would not materially alter the sense, we would only have to supply "it" at the end of 
line 11. The passage would then read : "Two thirds of a mana to be received from "S. for 
the price of G. and her son : to N. he gave it." Notice the form na-din-na-mu from ua^- 
d&nu. — 13. The first u.an.tim and gabri must be read together, and the second u.an. 
tim. with the illegible adjective in line 13. — 13. 14. This contract evidently gave age, 
parentage and history of the slaves, together with the certificate of the ofScials appointed 
by the government to take charge of the slave trade. This naturally went to the pur- 
chaser, so that he could have, so to speak, a legal document showing his right to the 
slaves. — 14. A very unusual form for Marduk, the usual form is given in lines 3 and 
18. — 1.5. §u-u refers to the coiitract tablet described in 13. 14. — 31. Hence in the 
year 553 B. C. 



This tablet treats of a sale through commission. Nabuahidin, one of 
the Egibi family, has instructed Mardukikishani, his agent probably, to 
purchase for him the slave Gulariniuni and her boy from Nabuapal- 
iddin. The last named receives the full price from Mardukikishani, who 
in turn receives the purchase money from the original purchaser. We 
therefore appropriately find in line 12 mention made of a duplicate re- 
ceipt, as each of the purchasers wished to be safe from all insinuations 
that the money had not been properly paid. Finally, Nabuahiddiu, into 
whose possession the two slaves had now passed, becomes the possessor 
also of all the tablets bearing upon the sale. 



Fourtli Year of Nabonidus. 
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Small tablet of a brown coloi% IJ^ x 2 Inclies. The signs are very plain with two exceptions, one 
In the 5tli and the other in the 17 th line. It is hut slightly damaged at the two lower corners of 
the obverse. 



Transliteration. 
1 1/3 tu kaspi Sa Rimut apal-§u Sa 

2 Kur-ban-ni-Marduk apal tpl-iS-ilu 

3 ina 111 BU-iddin apal-&u Sa Wirgal- 

uballl-it 

4 apal amilu sa a-na harr^ni mimma ma' 

la 

5 ina alfl Kas-sur(?) Ip-pu-uS-fiu a-bi 

6 ina u-tur Bll-iddin it-ti Ki-mut 

7 ik-kal ul-tu lli 1 tu kaspi 

8 fia-a-na^-a-na ul i-ti-ik 

9 £a i-ti-H; a-na lli il-li 

10 Bll-4ddin na-aS-Tit-ti Sa harranl 
11 11-lak mimma 1-lat &a Bil-iddin 

12 ia-a-na kaspu Sa ^arrtei £a IfabO-ahl- 

iddin 

13 amilu mu-kin-iiu Ri-mut apal-su §a BTi- 

mi-ku 

14 apal Man-di-di Arad-Bll apal-^u 6a 

15 Du-um-muk apal Arad-Bll 

16 amilu dupsar N abil-apal-iddin apal'Su 

fia Da-bi-ia 

17 apal Su-ha-ai Babilu arah TaSritu 

18 flmu 22 kam Sattu 4 kam Nabfl-na'id 
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T>-anslairon . 

1 3^ shekel of money which Eimut, the 

son of 
3 Kiirbanimarduk, the .son of Epeshilu, 

3 is to receive from Eeliddiii, the son of 

Nergaluballit, 

4 the son of the ... In regard to busi- 

ness, as much as he 

5 in the city Kassur gains, a share 

6 in the profit Eeliddin with Rimut 
Twill consume. Below 1 shekel of money 

8 neither shall take away. 

9 Who does take (anything) away, against 

(him) there is a debt. 

10 Eeliddin the command of the business 

11 possesses. Whatever is additional, be- 

longing to Eeliddin 
13 it Is not. The capital of the business be- 
longs to Sabftahiddin. 

13 Witnesses : Rimut, the son of Nimeku, 

14 the son of Mandidi ; Aradbel, the son of 

15 Eiimmuk, the son of Aradbel, 

16 Scribe : N abuiipaliddin, the son of Da- 

b?a, 

17 the son of Suha. Babylon, in the month 

Tashrit, 

19 on the 22nct day, in the 4th year of Na- 

bftna'ld, 
ID King of Babylon, 



FotirtTi Tear of Nahonidus. 



NOTES. 

2. Kur-ban-ni-Marduk occur* also in the next tablet (14, 19\ but the syllable ni is 
omitted. Undoubtedly the same man is mentioned in both cases. For Kur-ban see 11, 
1.3. iplsilu Cf.the Hebrew 7xntoi7- — "• Beginning of line .5 is blurred; therefore 
the reading of the name alii Kaasur can be but tentative. — 6. u-tur I would connect 
with atru "more, exceeding" ; and alai'vi "to be above". Compare also the Hebrew 
*iri'i'' "that which remains over", then, "profit". The word occurs also in 15, 5. — 7. 
Literally "will eat", the meaning is "will share", ultu 111, a phrase not common in the 
contract tablets. Of. ifituili Del. Gram. §816. It has the sense here, undoubtedly, of 
"from, below". — 8. s^-a-na-a-na "the other", then iu a wider sense, "either", i- 

ti-lk, from i'iku "to remove", but here spelled with the i and not the e vowel. 9. 

il-11 "to be as a burden or debt", fromiia "to go up"- 1 he word occurs in this form in 
Strass. Nbk. 300, 10. After Hi we must supply Su, which is often omitted. — 10. na-aS- 
ut-ti : see note to 12, 7. . — 11. il-lak from alaku. '! he phrase nafiiita alaku (Tallq. p. 108) 
mean"* "to go at the bidding of , to perform a business Lransaction for" ; here, I take it, 

the sense requires another translation. 1-lat (Phoenecian fl^JJ Schroder, Phoen. Gram. 
§ 120) Is an adverbial form from nSj?- See Z. A. HI, 71. 175; Tallq. p. 40. ia-a-nu, com- 
pare the Hebrew pX . — 15. The large space in the middle of the line indicates an era- 
sure by the scribe on the tablet. The traces of the word he had written would give us for 
the first sign amilu, as in line 16. The scribe forgot, at first, to record the last witnesses 
family name in hi.s anxiety to have enough room for his own name. — 17. The sign for 
ha is doubtful. 18. Dated in the year 551 B. C. 



Beliddin and Rimut hare gone into partnership with a certain sum of 
money advanced by Nabii.ahiddin. Beliddin is to manage the business, 
while Rimut is to do the work in a certain city. Beforehand Beliddin is " 
to pay \ shekel to Rimut, perhaps in order to induc<^ him to enter the 
partnership, or to pay off a debt. Both are to share iu the profit equally^ 
otherwise there would be a statement to the contrary. This division is 
to take place only when the profit amounts to more than one shekel. 
If either anticipates and takes his share beforehand, he is in debt by 
this amount to his partner. On account of the smallness of the amounts 
involvi d, it may be supposed that the contract is one between, two 
humble mechanics, perhaps weavers or gardeners. 
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•) Tills sign I would rather read u Instead ol mun cr si!. The horizontal wedge Is made so deep 
that It may accidentally have covered the second horizontal wedge ol theslgu u. 



EixtJi Year of Ndbovidus. 
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Tablet ol a light brown color, 2 x 3>^ inclies. The upper and lower sides are well-ouned, while 
the right and the left sides are perfectly flat. The signs are very plain and clearly made. There 
is a small space after line 27 dividing the writing, otherwise the latter goes around the tablet 
continuously. The sides contain no writing. 



Transliteratien, 
1. 40 karpatu dam-nu-tu rl-ku-tu a-di 

2 2 ta nam-sa-ar-ta u 2 ta nam-ha-rarta 

3 tna dib-bi 10 dan-nu Sa Sikari tabi ar 

na 
41/3 [^a] 3 {u 3 ^fal {u kaspi taa-nuru 



TranMalwn. 
1 40 empty vessels together with 
3 3 vessels; 3 sacrificial vessels 

3 (pentling) in suit; 10 vessels of good 

wine to the value of 

4 3^ ka for 3 shekels, — 3 ka (equivalent 

to) 1 shekel to be counted; — 
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5 40 maSihu(P) sulClpi Sa ina ili KTirgal- 

iddin 

6 sa a-na 1/3 tu kaspi ma-nu-u 

7 18 tu kaspi u.an.tim Sa ina ili BSl-iddin 

8 apal-§u ha If irgal-uballi-it §a ua^aS-ut- 

tum 

9 ha, harrani il-la-ku 

10 slpparu mu-Sah-hi-nu Sa-ta-lam-mu a^ 

na 2 tu kaspi 
11 11 ta sippa.u ka-sa-a-ta a-na 1 tu kaspi 

12 -u-bar max-ri parzili na^aS-hi- 

ip-ti 

13 parzili zir-mu-u parzili tibnu gu-ri-nu 

14 a-na 2 tu 4 ta isu kussi 

15 u 3 ta isu isu tabu(P) a-na 2 tu 

16 1 tu 2 ta katarmiS kaspi gal-Ia gal-la 

17 1/2 1 ma-na 10 tu kaspi ha, ^arrani Sa 

Naba-ahl-jddin 

18 apal-Su Sa Su-la-a apal 1-gi-bi u Ei- 

mut 

19 apal-Su Sa Kur-ban-Marduk apal Ipi- 

iS-ilu ina pani Ei-mut 

20 amliu mu-kin-nu A'abft-ahl-bul-lut apal- 

Su Sa 

21 Marduk-irba apal Mu-ha-ai Kabfl-zir- 

SutiSur 

22 apal-Su Sa Wabfl-Sum-iddin apal Ka-di- 

di Marduk-zir-ibni 

23 apal-Su Sa Su-la-a apal Naair-hat-ai 

24 u amilu dupsar Irba^Marduk apal-Su Sa 

Marduk-ikl-Sa-[an-ni] 

25 apal tllatu-u Babilu arafe Aim 

26 amu 23 kam Sattu 6 kaiu Waba-na'id 

27 Sar Babili 



5 43 mpasures of dates, which are to be 

received from Nergaliddin, 

6 which to the vahie of J^ shekel of mon- 

ey are to be counted ; 

7 18 shekels of money, a receipt for which 

is to be received from Beliddin, 

8 the son of Nergaluballit, who the com- 

mand 

9 of the business possesses. 

10 A perfect copper to the value of 

2 sheliels of money ; 

11 11 copper cups(?) to the value of 1 shek- 
el of money ; 

13 an iron hatchet ; an iron ; 

13 an iron ; tbreshed(?; straw 

14 to the value of 2 shekels ; 4 chairs ; 

15 and 3 good logs of wood(?j to the value 

of 2 shekels ; 

16 1 and % shekels of money ; slaves ; 

17 IK mana, 10 shekels of money in the 

business of Nabftahiddin, 

18 the son of Shula, the son of Egibi. and 

of Kimut, 

19 the son of Kurbanmarduk, the son of 

Epeshilu, are at the disposal of Eimut. 

20 Witnesses: Siabiiahibullut, the son of 

21 Mardukirba, the son of Suhti; Nabuzir- 

shuteshur, 

22 the son of Nab&shumiddin, the son of 

Kadldi ; Mardukziribni, 

23 the son of Shula, the son of Nasirhat- 

^: 

24 and the scribe Irbamarduk, the son of 

Mardukiklshanni, 

25 the son of Ellatu. Babylon, in the month 

Airu, 

26 on the 23 rd day. In the 6 th year of Na- 

buna'id, 

27 King of Babylon. 



SlxtJi Year of Ndbonidus. 13 

NOTES. 

1. rikutu must be connected with p''"] "empty." 2. namsata Is mentioned also 

fnam-sa^tum) in Strass., Nabn. 258, 12; Peiser, Bab. Ver. CXLIII, 11; Haupt, B. A. I, 
176. namharata. Cf . Lotze, Tr 1.5. This word occurs again in Strass., Nabn. 258, 13; 787, 

13 ; Cyr. 183, 18 ; also in Peiser, Bab. Ver. CXLVIII, 14. 3. dib-bi means "suit, 

complaint before a cmirt." For other instances see Tallq. p. 63. ^ikari tabi. Consult Pei- 
ser, Bab. Ver. p. 249. For the different varieties of wine see Zehnpfund's excellent notes 
in B. A. I, p. 524, note ***, and his addition to this note on pp. 634, 6.35. — 4. This line 
seems to say that the wine shall be rated at a reduced price. — 5. The sign for mafilhu 

is uncertain. Cf. Peiser, K. A. p. 101 ; Bab. Ver. p. 243. 9. It seems as If the sign 

for ^u had been written on the tablet instead of harranu at first. — 10. mu-fiah-hi-nu. 
Tallqvist on page 133 suggests "a utensil of bronze." Sarta-lam-mu must be taken from 

the root Salamu "to be perfect." — 11. kasata may be the Hebrew Q^3 12. max- 

ri "hatchet." Tallqvist on page 97 fully explains the derivation and meaning of the 
word. Zehnpfund, however, in B. A. I, p. 535 and 636 objects to this translation. He 
treats marru as a synonym of ungu "ring." naShipti is some utensil made of iron. The 
ivord occurs also in Strass., Nabn. 571,15; 784,2; 926,4; Peiser, Bab. Ver., p. 305. 
— 13. zir-mu-u also in Strass., Nabn. 258, 36. tibnu occurs also, but spelled out, in 
Strass., Nabn. 231, 3. gu-ri-nu may be connected with the Hebrew ?"||i) "threshing 

floor." Hence tibnu gurinu may mean "threshed straw." 16. That kata-mlS is 

added to numerals in order to denote fractions, the denominator of which is one num- 
ber higher than the given number, and that the latter forms the numerator, is conclu- 
sively shown in the "Sitzungsbericht d. Kgl. Ak. d. Wissensch. zu Berlin," 1889, p. 828, 

Anm. 1. 17. gaUa galla is the old way of writing the plural. — 19. Kur-ban- 

Marduk is the same person that is mentioned In 13, 2, which see. ina pan is an idiomatic 
expression, meaning " to be received from," (cf. 25, 1.2.5.10.12.); but ina pani, 
here, means " to be at the disposal of, to be the property of." — 20. bul-lut. The 
usual form is bul-lit ; the % of bul has evidently attracted the vowel in lut. — 25. 
tllatu-u (also 11, 9) is also given in Strass., " Worterver. z. d. Inschrift. i. Liverpool ," 
p. 20. — 26. Undoubtedly na'id, as the first three wedges show. Tablet dated in the 
year 549 B. C. 

Nabuahiddin, and Rimut had fonned a partnership. They deter- 
mined to give up their joint business. Nabuahiddin, therefore, makes 
out a list of the articles and the money that are to fall to the share of 
Rimut. There we find copper, iron, and wooden utensils mentioned, 
and their respective values given ; spices, wine, and money added, and 
all handed over to Rimut. Even Beliddin, their business manager, is 
compelled to pay back to Rimut the money he loaned from the latter. 

ft is to be regretted that we know so little about the various vessels 
and implements mentioned here. The value attached to each, however, 
shows them to be small and common objects. 
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Sixth Year of Nabonidus. 



15 



Tablet ol a light brown color, !>» x i'A Inches. The tablet Is gradually crumbling off, and It Is 
fortunate that this copy could be made before the signs have been effaced. The right hand lower 
comer ol the obverse Is broken off. and thus the last signs ol lines 8. 9, 10, and li are destroyed. 
The writing Is plain and well defined. The lelt side is without Inscription. There is also a large 
space between lines 12 and 13. 



TranHUtiration. 

1 1/3 ma-na kaspi fia Saplk-zir ap^-du 
ba, Ifaba-^um-iddin 

2 apal Na-din-^l-bar Ina Ui IT^bft-itlr 

apal-§u ha, ^il-la-a 

3 apal It-ik-kal-la a^-na harrai)i mimma 

ma-la 

4 ina all u sl-ri ina ili ip-pu-ui 

5 ina u-tur a-hu zittu NabCl-itir it-tl-i 

6 Sapik-zir ik-kal ina Satti 2 tu kaspi 

7 Natift-itir ultu ^arrani a-na iu-mu ^ib- 

tum i'na-Su 



8 pu-u-tu lj:a]^k^di kaspi BU- 



9 apal-iu 6a Ifab&-6uiu-ui^ur apal Bani- 
pa] 

10 amilu ^u-kln-nu If abii-balat-su-pk-bi 

apal-^u da] 

11 Zir-ia apal amilu banfl If aba-ukin-[zir] 

12 apal-§u ha, BH-ubaUi-it apal ao>llu pa-Si- 

ki 

13 amilu dupsar Bil-uballi-iJ apal-Su ha, 

Wa-di-nu 

14 Babilu arah Samna Qmu 11 kam 
Sattu 6 kam 

15 Ifabii-na'id hax Babili 



Translation. 

1 % mana of money, which Shapikzir, the 

son of Sabftshumiddlii, 

2 the son of Nadiushebar, is to receivp 

from Nabueter, the .son of Silla, 

3 the son of Itikkala, tor the business, so 

much 

4 in city and country from (him) he will 

acquire. 

5 In the profit a part — the joint posses- 

sion — Nabueter with 

6 Shapilczir will consume ; during the 

year 2 shekels of money 

7 Nabiietcr from the business upon (his) 

name, as possession, will take. 

8 The receipt for the principal of money 

Bel 

9 the son of Nabushumusur, the son of 

Bania, (has received). 

10 Witnesses : Xabiibalatsuikbi, the son of 

11 Ziria, the son of the carpenter ; Nabu- 

kinzir, 

12 the son of Beluballit, the son of the . . . 

man; 

13 the scribe Beluballit, the son of Nadln. 

14 Babylon, in the month Marcheshwan, 

on the 11 th day, in the 6 th year of 
I 15 Nabuna'id, King of Babylon. 



NOTES. 

3. The vertical wedge at the beginning of the sign mimma is left out. — 4. 
ip-pu-uii, "has acquired." iplSu has this meaning also in Deluge '1 ablets, 1.277. ina 
all u Blri. This phrase occurs also in Peiser, Bab. Ver. XXXVIII, 8. See also Taliqvist, 

p. 120. 5. u-tur, see note to 9, 6. Also Strass., Cyr. 148, 7; Nbk. 51, 4. — 7. i-na- 

fiu. Similar forms occur in Strass., Nabn. 63, 12 ; 746, 14 ; Nbk. 2.35,9. sibtum from 
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sabatu "to take. "The term is generally used to denote possessions of clothing and other 
articles, but here also of money. See Tallqvist, p. 120 and 121. — 8. pu-u-tu. This 
adds another form to Peiser's much discussed pu^ and Tallqvist's bud. Abel and V^inck- 
ler, on p. Slii of their Keilachrifttexte, give a word pfitu "Zugang", which may be con- 
nected with the above. — 9. Nabft-Sum-uaur. Another sign had previously been writ- 
ten for uaur, but was changed to its present form. — 11. amllu banft (GIM). See 
Tallqvist, p. .57 and 61. — 12. amllu pa-sl-ki. For other passages see Tallqvist, p. 118 r 
also his note. — 14. Dated in the year 540 B. C, as the preceding tablet. 

Shapikzir and Nabueter have made a business venture together. Be- 
sides the little money they invested, they borrowed as capital to work 

with a certain amount of money from Bel , the son of Nabushum'- 

usur. Now, there had been some disagreement, and the partners sought 
to frame this document, as an agreement explaining their relations 
toward one another. Nabueter is thus shown to be | of a mana in debt 
to Nabushumiddin, which sum he covers by real estate in the citj' and 
in the country. In the profit derived from their business, both are to 
have an equal share, excepting that Nabueter is to have an additional 
amount of two shekels, by virtue of some service (not explained in this 
tablet) rendered. This sum is to be paid upon his name ; that is, he is 
to give a receipt for this money independent of the firm-name, he alone 
receiving the money. 



NO. 16. 

FRONT. 

. IL ^T ^T }}< ^T V iT- ^ !^ ^! ^T ^M ^\m 

J^ ^ ^jn -HL ^ ^y^j^ ^ ^^y ^ ^yyy^ y^ 

. <>-^y\ I |{< ^r « ::Ey<! ^^y x^ 
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oi^ }M ->f -^i ^-- jy - V ^yy ^ 

BACK. 



»-R- 



n^ ^ yi^I -j^ y -^ <::^^y -^ 
>Jn V y^^ii:Ey t y^ y t <^ i 

.J -^:ry-y ^^ ^ ^ ]] ^i \y] -y- y«< 

. y ir^y ^^ y{ y ^4- <:,yy .yy^ 

.y{ y ->f <« ^\ ^\ :<:<y y^ < ^ *=JII 

.J :^y ^ ^y} yM V y ^-y^y ^ ^ 

.]} ^ m -^ ^ V tef <i^ 3<<:f ^ 



•y 



TTT 



19 



^ ^E t^ y ^s^y^y ^ 

«-^ :?=T^ m 



Tablet Is of a dark brown color, tlie reverse Is almi^st black ; IM x I'i Indies, and rectangular. 
The signs are not very distinct. The left and right sides are not written upon. 



Tranallteration. 

X 1/3 ma/-na kaspi £a Banl-artu-t-sag-ila 

2 marat-su §a J^ablH-Suin-lddm 

3 ina ill Ba-ni-ia apai-§u da Ifab^-Sum- 

iddin 

4 apal amilu Sangu Nlnip u Ka-mu-u-a 

5 ad§ati-Su kaspu man-da-at-tum 



Traiulation. 

1 ]4 mana of money which Baniatuesagila, 

2 daughter of Xabushumiddin, 

3 is to receive from Eania, the son of Xa- 

l)ft.shumiddin, 

4 the son of the prie.st of Ninip, and of 

Kamua, 

5 hw wife. The money i.s the wages 
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6 6ii Si-nu-nu aS-Satr-ti 10 tu kaspi 

7 i-nam-di-nu a-di 3 Su Satta 

8 u ni4-ru gab-bu-tu 2 i-na/-Su 

9 Haran-na-'-Su aS-&at-su-nu 

10 maS-ka^nu SaBani-a-tu-t-sag-ila 

11 amilu mu-kin-nu Ma"duk-6arrar-ni 

12 apal-Su Sa Bil-lki-Sa apal Sa-tab i-Su 

13 Nabii-zir-iddiii aniUu mar iipri dalni 

14 Sapik-zir apal Wirgal-musallim 

15 apal Sin-ga-gar-nim-ml u amilu dupsar 

16 Ba-ni-ia apal-Su &a Wabft-Sum-iddin 

17 apal amllu Sangu Winip Babilu 

arah Adaru 

18 tccaxi 6 kam Sattu kam If abft-na'id 

18 £ai BabiU 



6 of Siniinii the servant. 10 shek«lrt nf 

money 

7 they will give, together with 3 shii a 

year, 

8 and the entire sijm (?) the two will 

bring. 

9 Hana'shu their maid-servant 

10 is the security of Baniatuesagila. 

11 Witness: Mardiiksharrani, 

13 the son of Belikisha, the son of Sh.i- 
t&btishu; 

13 Nabuziriddin, the messenger of the 

judges; 

14 Shapikzir, the son of Nergaimusallim, 

15 the son of Siugaganimme; and the scrihe 

16 Bania, the son of Nabushumiddin, 

17 the son of the priest of Ninip. Babylon, 

in the month Adar, 

18 on the 6 th day of the C th year of Xu- 

biina'id, 

19 King of Babylon. 



NOTES. 
1. Baniatu. A form from the root banfi "to build." Hence, probably, "daughter." 
Compare the Hebrew HJS "to beget," Gen. xxx : 3. tsagila was the name of the tem- 
pel of Marduk at Habylon (Z. A. IT, p. 179; Tiele, Babylonisch-Assyrisehe Geschicht-e, 
p. 541 ; Jensen, Cosmologie p. 492 ; Hommel, Babylonisch-Assyrisehe Geachichte p. 23U : 
Sayce, Babylonian Religion, p. 64). Hence the name implies tha.t she was born or lived in 
its neighborhood. — 6. aSsattu here has the meaning of "servant, slave." It gener- 
ally means "wife." — 7. The sign Su is often taken to be sanitu "time." Jensen (( o.— 
mologie p. 4C7), however, doubts it ; also Wlnckler in A. & VV. Keilschrifttexte, Schrift- 
tafel No. 847. Here it is some article. If Su is to be read Sanitu, Bania and his wife seem 
to agree to pay the remaining 10 shekels (1 mana - 60 shekels,)^ mana - 20 shekels ; 
10 they pay immediately, leaving 10 to be paid) in three installments during the 

year. For the word Sattu see Pognon, L ' inscription de Bavian, p. 168. 8. niS-iu 

must have the meaning of "sum" or "debt" in this passage; cf. Tallq. p. 108. It is 
curious that the simple numei'al, two vertical wedges, suflices to denote the "two" 
persons. — 14. 'Ihe scribe wrote apal instead of 8.pal-§u Sa; the latter usually pre- 
cedes the father's name, while the former precedes the family name. Some other rea- 
son, however, may have prompted this omission. — 18. Dated in the year549 B. C, 
as the two preceding tablets. 



Bauiatnt's.igila had loaned her brother, the priest of Niiiip, and his 
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wife her slave Sinunu for 20 shekels wages. Bania was not rich enough 
to pay the amount immediately, so he paid 10 shekels at once and 
promised to pay the remainder during the year. Until this agreement 
liad been complied with, the slave of Bania and his wife was to remain 
as security with his sister. Even among so closely related members of a 
family legal forms had to be complied with 1 



NO. IT. 

FRONT. 

J he! V W W T^f-f <« -<^^\^ 

. Vj y ^} -^ <« :^TllifM <!l E^ V 3<^l^ M 
, T^ ^ ^^^ ^^ y »^^Y\ ^^- Ifc :^.^ ^^ <I^ 

. }}< ^I V T^ ^I ^\ A\\y m ^ ^I s^lllllii 

BACK. 

.^^M-7^ T-f -^-yi yn, t 
,y >^ t- <v ^ y^ ^ ^ji! -^ ^y ^y 
,j s^ :^ :^? yn. V y ^:^y^y ^ y«< ^ 
. yf ^ ^ji! -^ }] 4f <y !^::i < ^ m 

,3y -^ <ci^y -yy/ yn v y ^^^^y^y u ^ 
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.!M J^ :^I ^ ^ ^<^^ <i^ ^^ ^^^ 

S:^ ^^ <ia • 



Tablet of a UgM Drown color, IX x 2 inches. The signs are plainly and neatly made. All thear 
vallahle space on the tahlet Is used lor writing, though the hues and the hidlvldual signs ai-e 
well divided. A large round hole hi the middle of line 4, extending into line 5, and a small hreak 
at the end of line V, are the only things that mar the perfection of this Uttle tablet. The words 
•■King of Babylon" are found In the middle of the left side. 



Translxteraivm. 

1 1/ 3 (mana 1 4 tu kaspi Sa Iddin-Ma duk 
■ apal-Su Sa 

2 Ikl-£a-apla apal Nftr-Sin ina lli 

3 A-ra-bi amilu gal-la Iddin-Marduk 

4 apal Wflr-Sln it-ti-ru i-na(!) arah 

Ululu 

5 ia §attu 8 kam Waba-na'id Sar Babili 

6 Sa fimu ina ili-su i-rab-bi 

7 kaspu §a a^na mauzaza u-da-nu-tu . . . 

8 iddin-nu 

9 amilu mu-kin-nu Bil-harran apal-Su Sa 

10 Mu-sal-lim-mu apal amilu Sangu ITa-na 

11 Tab-ni-i apal-Su Sa Wabii-ahl-lddin 

12 apal amilu Sangu ''" Za-rl-ku u amilu 

dupsar 

13 Marduk-musallim apal-Su Sa Nabii- 

Sip-usur 

14 apal Aba-ba-ni Babilu arah Ululu 

15 Hmu 28 kam Sattu 8 kam IVabii-iia'id 

16 Sar Babili 



Translaiwn. 

1 J^ muna 4 shekels of money which Id- 

dinmarduk, the son of 
3 Ikishapla, the son of Niirsin, from 

3 Arabi, the slave of Iddinmarduk, 

4 the son of Xiirsln, will receive in llie 

month Ululu, 

5 of the 8 th year of Nabuna'id, King of 

Babylon. 

6 Every day against him it will increase. 

7 The money, which for witness (fees> 

was given, (Arabi) 

8 has given. 

9 Witnes.ses : Belharrau, the son of 

10 Musallim, the son of the priest of Nana; 

11 Tabno, the son of Kahiiahiddin, 

13 the son of the priest of Zariku; and the 
scribe 

13 Marduknuisallim, the son of Xabii<hip- 

usur, 

14 the son of Ahabaui. Babylon, in the 

month Ululu, 

15 on the 38 th day, in the 8 th year of >'a 

buna'id, 

16 King of Habylon. 
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NOTES. 

1. The word maua is omitted. — 2. The scribe had written the sign for i first, in 

place of Wftr, and then had changed the former to the latter sign. 3. Arabi, I would 

take as first having denoted the nationality of the slave, (for he is distinctly called amiiu 
gal-lu here,) then the word became a proper name, and we find one Arabi, the son of 
Bilsunu, the son of the priest of Samafi, mentioned in Strass., Cambyses 257, 14. 15. (See 
also note to Isaggilai, 26, 6.) Between lines 3 and i apal-Su sa Iki-5a-apla, his fa- 
ther's name, is omitted, and only the family name is given. This is the reason why we 
find simply apal beginning line 4. His father's name is given in line' 2, and the scribe 
evidently thought it unnecessary to repeat. — 4. it-ti-ru. Half of the sign it, and also 
half of the ti, is broken off. >'o traces are visible. The sign for Sa must evidently be a 
mistake for, na; and as both signs are very common, the scribe might have written the 
one for the other. — 7. u-da-nu-tu. A curious form from nadauu. For forms with 
final tu(m), see Strass., Xbk. 78, 4; Nabn. 357; 525, 23; &c.; and for preformatiye u, see 
Strass., Cyr. 26, 9; 170, 7; o37, 12. — 10. Mu-sal-lim-mu. The final syllable must be read 
mu and not Sumu, as an examination of the same name in 25, 7 will show. >lu Wa-na. 
See Z. A. Ill, p. 5; VII, p. 142; Jensen, Kosmologie p. 102; Sayce, Babylonian Ke- 
ligion pp. 260, £82. Compare also Payne Smith, Thesaurus col. 2387; Hoffmann, Aus- 
ziige aus syrisehen Akten persischer Martyrer pp.130. 151 ff; Lagarde, Agathangelus 

1887 p. 135; on Sassanide coins, BOR I, p. 166; ZDMG, 44, 669. 13. ilu Za-ri-ku. This 

god's name is found also in Strass., Cyr. 141, 14; 149, 12; see also 25, 13 of this book. 
Strassmaier, Verh. des 5ten Intern. Orient. Cong, zu Berlin 1881, B. 42, £2 (p. 134), gives 
Za-ar-ri-ku as the name of a man, taken undoubtedly from the name of the god. — 
13. Uabft-Sip-usur for KTabii-aipa-usui', "may Nebo protect the feet." — 15. Dated in 
the year 547 B. C. 



Iddinmarduk lent his slave Arabi 24 shekels of money in the month 
Ululu, which the latter was to return in the same lAonth. As a slave 
was not held responsible for his actions, but his master, the latter, it 
would seem, did not wish to risk his money for a longer period. Every 
single day was to increase the amount ; at what rate of interest, we do 
not know. This daily increase seems especially severe, for a slave 
could not have been but a poor man. The latter was also rcq lired, as 
an additional curb to his business ambition, to pay the witness fees. 
With this imposition he seems to have cheerfully complied, according 
to line 8. After all the payments to be made, and considering the short 
time that the loan had to run, Arabi must have had to contend with 
great financial embarrassments. Happy he, if he returned the money at 
the proper time ! 
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JSTO. 18. 



FRONT. 



. ^ M If < ^T y m -4- i^\ n i t 



J ^T V If n y 



-^^ <« 



^ITT 



^-^y<y I 



.^-^^-^y^:::^^ yfiy-y i^y c t^^ <y- --^y 

. T <^X » <::^y-y <^:r ^^^ f,^ 

.V y irirl ^^T ^i<T ^i ^<^ ^ 

. - ^^y E!^ H< <^y I -:tu ^^ys^r 

j{ I V y-^:ry;ry J^ y«<^ 
Jf ^ ^jn -^- T H^ y 
AM V y ->y-- <;:1<7 ^ :?: 

. ^ y- m w^-t ^y < yy ^^ 
- !^/ -y<y j::^^ -^y rny t, ^} 

Tablet (A a grayish Drown color, l>,f x 1J6 Inches. The writing- Is good and the signs rre plainly 
made ; with the exception or the last live signs ot line 3. These are wiltten so c;osely together 
and are so lightly m:)de, that It Is difficult to decipher them. On the lower edge are two rows of 
finger nail Impressions, each containing sixteen marks. The lower row, however. Is more deeply 
pressed In. 



yf 



^-y-y :^y -^^ 
y x^, ^t\-\ 



TrfmslUcr<i,tkin. 
1 9 ^u kaapi Iddin-Marduk apal-Su Sa 



TraiixUition. 

1 9 shekels of money Iddiiimurduk, the 
son of 
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2 Ikt-sa-apla apal Nil -ain ipa kata 

3 Pu-na-ni-tum a-di tl-lit-tum hi-ixa 

4 &a ultu ili mi-hir-tu 

5 ka. Ab-la-da na-da-fiu as&at-6u 

6 ina hubulli kaspa-Jtu mah-hir 

7 ina manzazi ^a Tab-ni-i-a 

8 apal-su sa N'a^fL-ahi-iddiu 

apal iLQi^lu ^angu Sa^mai Nabil-is-kip 

10 apal-^u Sa Marduk-§uxu-ibni apal 

Idai;iin-Nabfi 

11 Barsiba arah Adaru fLmu 12 katn 

12 sattu 8 kam STabii-na'id §ar Babili 

13 dah-hu-tum la ba-fii-l 



2 Ikishiipla, the son of Nursiu, from tlif 

hands of 

3 Punanitum, together with douVilf the 

amount(?) 

4 which, in behalf 

5 of Ablada, he gave to his wife 

6 at interest : llis money he h;is reecived. 
Tin the presence of Tabnea, 

8 the son of Nabiiahiddin, 

9 the son of the priest of Shamash; SabiV 

islcip, 

10 the son of Mardukshumibni, the son of 

Idaninnabu. 

11 Barsiba, in the month Adar, on tlie 

12 th day, 

12 in the 8 th year of Nabuna'id, King of 

Babylon. 

13 A further demand there is not. 



NOTES. 

3. ti-lit-tum. The meaning of this word is doubtful. Peiser, Bab. Ver. p. 309, trans- 
lates "Auflage" ; and Tallqvist, p. 41, follows him. The word occurs also in the same 
form in Strass., Nabn. 1058, 8. &i-na really means "two," but if it must be translated 

thus, it ought to precede its substantive. 4. mi-hir-tu is used as a preposition and 

means "opposite." Notice the identity of the signs hlr and tu. — 5. na-ta-nu must be 
read na^da-nu. See Deluge '1 ablets, 1.187, tu-ud-da-a at^ta "thou shalt know." — 7. 
manzazi. For other examples see 'i alq. p. 103, and Peiser, Bab. Ver. LIU, 6. The word 
in the Deluge Tablets, lines 141 and 143, means "a resting place" (Haupt, B. A. I, 173i. 

9. The name of the god Shamash is here spelled out, usually the ideogram tu is 

written. Barsiba or "Borsippa," the name of the I'abylonian city founded by ^'eb- 

uchadrezar. Many tablets are dated from tiiis city. See fctrass., Cyr., Inhaltsvei'z. p. 14; 

Camb., Inhaltsverz. p. 16; &c. — 12. Hence in the year 547 B. C. 13. The meaning 

of dah-hu-tum is uncertain. I would connect it with dahA "to touch," and dihu "tieigh- 
borhood." Its position at the end of the tablet, and the fact that it is used in the phrase 
in which i asatu is generally used, would give it a meaning similar to "demand." 

The sense I derive from the tablet is this : Iddinmarduk has lent Ab- 
lada 9 shekels of money, together with a small amount that he gave to 
the latter's wife. He now receives his money back. The interest on the 
9 shekels and on the amount loaned besides, has now become as great 
as the latter amount. Hence we have the expression double amount. 
The entire sense of the tablet re.stp. upon the supposition that ^'teiUtuni," 
means "amount." 
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NO. 10, 

FRONT. 

.}}<^] I T IT :^^I ^ T«< 

J ::e! -eT re ^t ^ :^ 

a- ^! :eTI V 

e*I ^11 J^ T«< El 1^ 

8< T ^11 !]^ ^ If I T 
nT ^tM ^ :rA 



Tablet of a light trown color, IK x « inches. The signs are oradely made and much of the 
space is not used. The lower right hand corner ol the reverse Is effaced, destroying the word 
BaMli. traces of the upper part of which, however, can yet he clearly distinguished. Two rows of 
finger naU marUs are found on the upper side : the nrst with eight, and the second with thirteen 
Indentations. Undoubtedly the first row also contained tMrteen marks, and five of these have 
been broken oft. 



TransUtefration. 

1 1/3 ma-na 4 tukaspi hubuUu 

2 kaspi-Su Sa 2 ta £anati 

3 Iddinmarduk Ina katS, 

4 Ba-la-Ju ma-hi-ir 



Translation. 

1 3^ mana 4 shekels of money, the interest 

2 on his money for two years, 

3 Iddinmarduk from the hands of 

4 Balatu has receivedf?). 
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5 iaa manzazi sa. 

6 Bil-ahl-ikl-Sa 

7 apal-Su Sa Bil-Su-uu 

8 u Bil-apal-iddin apal-Su Sa 

9 t-mid-su arah Sabatu 

10 {Imu 16 kam Sattu 9 kaxn 

11 Nabft-na'id Sar [mat Babili], 



5 In the presence of 

6 Belahikisha, 

7 the son of Belshunu ; 

8 and Belapaliddin, the son of 

9 Emidsu. In the month Shabat, 

10 on the IC th day, in the 9 th year of 

11 Nabuna'id, King of Babylon. 



NOTES. 

4. ma-hi-ir. The sign for hi is blurred and indistinct, and I was led to read u in its 
stead in the first edition of this book. Now, indeed, the form of the word is clear and 
the sense of the passage is obvious. The same form occurs in 30, 8. - 5. manzazi. 
Consult note to 18, 7. — 9. As no mention of a city is made, we are led to infer that 
Babylon is meant. — 10. This tablet Is therefore dated in the year 546 B. C. 

Balatu has loaned a certain sum of money from Iddinmarduk and 
now, at end of two years, he brings the interest, \ mana and 4 shekels. 
Or, as a mana contains 60 shekels, he brings 24 shekels. We are not 
told the rate of interest in this case ; and as the latter varied greatly 
from exorbitant to insignificant rates, we are entirely in the dark, how 
much the sum of money loaned amounted to. 



NO. 20. 

FRONT. 

3 y -^T ^^ -til ^i If } -<^Y\ I MxM x,y^ 
jn T y ^y -^y w \} y ^i 4f a ;:^ 
a^y « V «-^ V 3<if ^ ^ >-\n ^ 
«^y -yy<y -yy<y t\ x:^n ^ ^y ^v\ ^ 
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Tablet of a llgM gray color, I'ixlJi Indies. The signs are very Indistinct, as II made t)v i 
ami stylus. The left edge is not Inscribed, otherwise all the available space Is used. The only w- 
rlous Imperfection Is a small round hole In line il of the reverse, breaking out the signs lor Bo ii i- 
to. A few other unlmpoi-tant lacunae occur In lines 14 and 15. 



JVansliteratimi, 

1 4 tu kaspi Sa Waba-balat-iddin 

2 mar-su Sa §il-la-a mar sa 

3 Har-fii-ir-na-a ka maill Wabft-ahi-iddin 

4 apal-§u Sa Su-la^a apal t-gi-bl 

5 ftmu 24 kam 6a ara^ Sabatu i-nam-diu 

6 pa-rj-Ti-is al-pa siparra 

7 Sa Mu-Sl-zib-Bil a-n» 

8 Habft-ahS-iddin id-di-nu 

9 aiiiUn mu-kin-au Natft-iddin apal-su 

Sa 
10 Mu-Sl-zib-Bil apal Wa-Si-i-HTabd-apla 



Translation.. 

1 4 shekels of money of jSTabvibalaticUUn, 

2 the son of Silla, the son of 

.T Nasherna, which he is to receive f:i>in 
Nabnahiddin, 

4 the son of Shula, the son of Egibi . 

5 On the 24 th day of the month Sli:ibat 

he will ^ve 

6 the sheep ?i, the ox, land) the copper, 

7 which Mushezibbel to 

8 Nabuahiddiu gave. 

9 Witnesses: Xabiiittdin, tlic sou of 

10 Mushezibbel, the son of Na-vliinabuapla; 
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11 Iddin-ITabA apal-$u ka, [Bani-ia] apal 

Du-ub-bl 

12 u "mllu dupsar Nabft-ahl-iddin apal-$u 

^a 

13 Sa-la-a apal t-gi-bi Babilu 

14 arab Sabatu iuna 23( P) kam Sattu 9 

kam 

15 If aba-na'id hair Babili. 



11 Iddimiiilm, the sun of Haiiia, the son of 

Dubbi ; 

12 and tbe S(rribe Nahuahidiiin, the son of 



13 Shula, the sou of Egihi. Habylon, 

14 in the month Shabat, on the 23 rd day, 

in the 9 th year of 

15 Nabftna'id, King of Babylon. 



NOTES. 

2. mam and aplu are used Indiscriminately in the Contract Tablets. — 3. The sign 
for aa is a little peculiar. We generally tind two small vertical wedges above one heavy 
vertical wedge, here we have only one. I have printed three in other case,s, because my 
type did not contain the sign with two, and because it is more easily recognized. — 6. 
pa-ri-ri-is I would connect with parratu "a female sheep" ('1 allqvist, p. 117 ; Delitzsch, 
As.syr. Stud. p. 166). '1 he word, however, if read correctly, must be classed among the 

Tuiknown. 11. Without doubt Bani-ia, as the tirst signs show. There is room tor 

only two signs. — 13. The form of gi is curious. The other parts of the sign the scribe 
nuist have forgotten, as such a sign was not in use among the Babylonians. On tiiblet 
;iO, lines 2 and 3, of this bools, we find it written in the form of a single vertical wedge. 
The size of the break in this line will admit of but two more vertical wedges. — 14. 
Tablet dated in the year 546 B. 0., as the preceding. 

Nabubalatiddin has lent Nabuahiddin 4 shekels of money. The latter 
being unable to pay, agrees to give instead of cash payment the sheep, 
the ox, and the copper utensils just given to him by Mushezibbel, one of 
his debtors. Alpu is the general name for cattle ; he therefore might 
lj:ive promised a calf or a cow. 



NO. 21. 

FRONT. 



,ai» }}< ^^T T y -^^yi^y ^ y«< i^i -^i 

, y ] -^;:y^y ^ T«< <^? ^y i^\ \<^t] sr^yy a ^yy<y 
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..^Y I V y <i^ ^]^ -y- w y :^]^ -yy^i x^ 

.yn T y -H^ <^^y ^^yy <« 
.^yf y^^ yu]^ y ^^^^i -^:ryti 
.^y^i T yidj^yy^ 

.y{ y:ET<T;:^::^ 

.< ^ ^jn y ^y-^.«^y m ^ 
,j ^T ^\^ j^yf y^ ^ -^y ^ ^^ ^ 
,v \^\ <^ 32:^ .^yy ^^ y^ 

.;y ^:ry:ry A4f It :r;^ V felf <Igf 
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Tablet of a dark yellow color, shading to Mack at the lower right hand corner of the obverse. 
Slse : 2 X 2% Inches. At the end of the tablet there Is a considerable space la Inch) not used. Also 
between Hues lO and 11, the scribe has left a large space. None of the four edges are wiltten upon. 
The upper ndffe of the obverse Is broken off at the two corners, the larger break being on the 
right side. The extreme right of the obverse Is also damaged In many places. The signs are 
large and beautifully made ; and the lines are well spaced. 



Transliferaiion. 

1 . . . . Sum-ukin-na ma :-Su Sa Iddin- .... 

2 ina hu-ud lib-bi-Su Kal-ba-a ma:-§u 

3 [Ja] la-ha-ta Sa Ifabft-ahl-iddin-na 

[ma -5u] 

4 §a W a' a-ahl-iddin-na ul-tu si-^i-ii 

5 u-rab-bu-Su u li-oad-nu 

6 u Sa ik-b\j-Su a-na Wabfl-ahl-iddin-na 

7 mar-Su §a Su-la-a apal t-^i-bi 

8 a-na maru-u-tu id-di-in 

9 Kal-ba-a mar £a Nabft-ahl-iddm-na 

10 Su-u 

11 amilu mu-kin-nu Lu-us-a-na-nftri- 

Marduk 

12 mar-gu sa Ki-rit-ti apal t-gi-bi 

13 Marduk-iddin am''" IB-banl . 

14 apal-Su Sa Marduk-ipl-i§ 

15 apal Zir-ai Iddln-na-M'aba 

16 mar-6u fia It-na^a 

17 apal Da-bi-bi 

18 u amilu dupsar Arad-Mardiik apal-§a 

ga 

19 Bit-ti-ia apal amil" i-maS Bil 

20 Babilu arah Samna-am-a 

21 ftmu 4 kam Sattu 10 kam 

22 Nabfl-na'id fiar BablU. 



Translaiim,. 

1 shumukinna, the son of Iddin 

2 In the pleasure of his heart, Kalba, the 

son of 

3 lahata, — whom Nabiiahicldinna, the 

son of 

4 Nabuahiddinna, from smallness 

5 had made him great, and had indeed 

given 

6 also what he had promised him, — to 

Nabiiahiddinna, 

7 the sou of Shula, the son of Egibi, 

8 for adoption gave. 

9 Kalba, the son of Nabuahiddinna, 

10 is he. 

11 Witnesses : Lusananurimardulj, 

12 the son of Kiribti, the son of Egibi ; 

13 JJardukiddin, the carpenter, 

14 the son of Mardukepesh, 

1.5 the son of Zirai ; Iddinnanabu, 

16 the son of Ibna, 

17 the son of Dabibi ; 

18 and the scribe Aradmarduk, the son of 

19 Bitna, the son of the priest of Bel. 

20 Babylon, in the month Marcheshwan, 

21 on the 4 th day, in the 10 th year of 

22 Nabuna'ld, King of Babylon. 



NOTES. 

1. The name does not occur again on the tablet ; we therefore cannot supply the mis- 
sing links. — 3. That the son bears the .same name as his father is very rare. The break 
ai t-c eui of t lie line will admit of only the two signs apal andSu. — 4.5. "From 
smallness had made him great" is an expression for which I can find no parallel in any 
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contract tablet. The sense, however, is very phiin. ICilbA, had been a slave, aucl Xabna- 
hlcUUn adopted hirii, thus malcing him a free man, and giving him all the privlle ges 
that freedom implied. This was, indeed, a Icaii from smallness to greatness. — ■ 5. li- 
nad-nuwith theprecative 11. This occnrs often. G. This Xabiiahiddm must be the fa- 
ther, the one mentinncd in line 4. 8. maiitu is the term regularly used to signify 

"adoption."' 9. 10. These linos give the gist of the whole tablet. It is a quaint sen- 
tence and is entirely to the point. — 1.3. IB-bani "carpenter," a provisional transla^ 
tion. — 19. i-raaS is an ideogram. The name of this scribe occurs also in 25, 17. But 
here his family name is given as apal amilu Sangu Bll, thus proving conclusively that 
l-inas is a synonym of Sangu, and possibly ought to be read fiangu. For other passages 

where it occurs, see Tallq. p. i'>. £0. It is curious to note how the name of the month 

Marcheshwan is spelled out. Tlie first of the three signs is deemed sufficient in nearly all 
the other cases where the name occurs. Cf. 15, 14 ; 21, 4. 5. — 21. Dated in the year 
545 B. C. 

Nabualiiddiii had become possessed of Kalba, the slave of Nabu(?)-, 
shiimuldn. He himself had no issue, and was thus led to adopt the 
slave, to whom he had undoubtedly taken a fancy. In oruLi- to do 
so, he had to obtain the consent of Kalba's former master, so that no 
.stain might remain upon his character or his social standing. This'ourse 
would also effectually prevent all legal proceedings for reclaiming the 
slave on the ground that he belonged to the king, that he had never 
been properly sold, or for any other real or fictitious reason. 

It was a common custom among the ancient Babylonians, if they 
were childless, to adopt worthy slaves. And if we remember that many 
noble and educated men of neighboring nations were reduced to slavery 
by the frequent and merciless raids of the Babylonian kings, and were 
brought to Babylon for sale, we shall not at all be surprised to find 
these taken into Babylonian families and there adopted. 
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TaWet of a graylsli brown color, iji x -i'l; Inches. The upper right hand corner ot the ohverse Is 
broken off, destroying the end of the flrst two lines, and also the last sign of the last line of the 
reverse. All the slgns.however, can be easily suppUel The writing is cleai', and the signs dis- 
tinct and well-made. The left side alone bears no inscription. 



Transliteration. 

11/3 ma-na 5 tu kaspi da [Itti-Marduk- 
balatu] 

2 apal-Su Sa KTabil-ahl-iddm apal t-[gi- 

bij 

3 ina ill Arad-Marduk apal-§u fia 

Marduk-itl-ir 



Ti-amslation, 

1 ^/j mana 5 .shekels of money which Itti- 

mareUikbalatu, 
:i the .son of Xuliuahiddin, the son of Kfji- 

bi, 
.3 is to reccivo fi'om Aradmarduk, the son 

of Jlarduketcr, 
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4 apal amllu ga tabti-Su Ina arab Airu 

kaspa.a.an 

5 1/3 ma-na 5 {u u bubulla-Su i-naiu-din 

6 Mi-Ba-tum gal-lat-su maS-kar-nu 

7 5i I'ti-Ma-duk-balatu a-di ill §a Itti- 

Marduk-balatu 

8 kaspa-Su i-§al-li-niu Uabii-u-Su-da^ 

kata 

9 marat-3n 6a Ta-kiS-Q-u-la 

10 apal amilu kipu pu-ut 1-tl-ru £a kaspi 

11 na-Sa-a-ta amllu mu-kin-Du Ri-mut 

12 apal-Su Sa Ai apal Arad-Nirgal 

13 Ri-dal-SamaS apal-Su 6a ttl -Marduk 

14 apal lpi-l§-llu Zii-iitu apal-Su fia If abfl- 

ziT-iddiu 

15 u amilu dupsar Itti-Marduk-balatu 

apal-Su 6a Arad-Bil 

16 Babilu arab Adaru flmu 10 kam 

17 Sattu 10 kam Nabft-na'id fiar Babili 



4 the son of the governor of his ]jortion. 

In the month Air in cash 

5 the X mana 5 shekels and its interest he 

will give. 
G Misatum, his slave, is the security 
■ 7 of Ittimardukbalatu until that Ittimar- 
dukbalatu 

8 his money has received. Isabushuda^ 

kA.ta, 

9 the daughter of 1 akishgula, 

10 the son of the guardian, has received a 

receipt for the money 

11 she brought. Witnesses : Rimut, 

12 the son of Ai, the son of Aradnergal ; 

13 Ridalshamash, the son of Etermardtik, 

14 the son of Epeshilu ; Zirutu, the son of 

Nabiiziriddin ; 

15 and the scribe Ittimardukbalatu, the 

son of Aradbel. 

16 Babylon, in the month Adar, on the 

10 th day, 

17 in the 10 th year of Xabilna'id, King of 

Babylon. 



NOTES. 
This tablet has already been published by Strassmaier in his autograph texts of the 
reign of Nabonidus, No. 479. Several of the signs on this tablet are blurred, which fact 
accounts for the differing readings of the first edition of this book. — 4. amllu ja tabti- 
Su. See 'iallq. p. 76 for other instances. — 5. "Its" interest, that is, the interest on the 
>^ mana 5 shekels. — 8. Strassmaier reads Watfl-Sip-tum-.-i-. ., which, in my judg- 
ment, is not borne out by the signs on the tablet ; the above reading seems to me to be 
the most likely. — in. amllu klpu. Tallqvist on p. 122 gives a number of meanings for 
this word, and many passages where it occurs. naSata, lit. "brought," then, "lent." 
— 13. Ei-dal-SimaS. Strassmaier writes mut in place of dal. But the sign dal is so 
Xjlainly made, that it can not possibly be mistaken tor mut. — 17. Dated 545 B. C. 

Ittimardukbalatu has lent Aradmarduk 25 shekels which the latter 
promises to return with interest during the month Airn (May). Until 
this payment is made, Ittimardukbalatu retains a female slave of Arad- 
mardukbalatu as security. Nabushudakata is also to receive back the 
money she loaned, evidently, to Aradmarduk. The former, because she 
is mentioned on this tablet together with Ittimardukbalatu, and bears 
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the same, relation with him to Aradmarduk, shu must in some way be 
connected with the latter. Perhaps she is his wife, though no state- 
ment on that point is made. 
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J.EFT SIDE. 



TaWet of a Drown color, iJi x 2 Inclies. Tlie signs are plainly written, excepting tlie name la 
the first line. It seems as It something haxl been Droken oflln tne Deglnnlng o£ line IG. As the 
sense Is complete. However, the part elfacea may not have contained any writing. 



Transliteration. 

1 l/2ma-nakaspi sa Nabii-rimu-lip-tum 

2 mar-Su Sa Sa-zu-bu 

3 amilu rab.ka-a--'i Sa sarri 

4 ina ili Nabu-ahl-iddin 

5 umiiu dainu ma.-su sa Sii-la-a 

6 apal i-gi-bi ina arah Adaru 

7 i-nam-din 

8 amiiu mu-kin-nu Si-la-a 

9 mar-su Sa Iki-sarapla apal Iddir.-Bil 

10 IddiE-Marduk apal-Su Sa Bll-Sum- 

iSku-un 

11 apal amlhi klpu If a-din dup-sar 

12 mar »mllt> IK.SAL.TAB(? .SA 

Babilu 

13 arah Sabatu iiniu 2 kam Sattu 11 kam 

14 Wabu-na'Id Sar Babili 

15 ri-hi-it 2 l/2 ma-na kaspi 

16 la i-Sa Sarri 



Translation. 

1 i.j'mana of money which Xaburemu- 

liptum, 

2 the son of Shuzubu, 

3 the rabkari of the king, 

4 is to receive from Nahuahiddin, 

5 thf judge, the son of Shula, 

G the son of Egihi ; in the mouth Adar 

7 he will give (itj. 

8 'Witnesses: Shula, 

9 the son of Ikishapla, the son of Iddin- 

bel; 

10 Iddinmarduk, the son of Belshtimish- 

kun, 

11 the son of the guardian ; Xadln the 

M.'ribe, 
l\l son of the Babylon, 

1.3 in the month Shabat, on the 2 nd d:iy, 
in the 11 th year of 

14 Xabuna'id, King of Babylon. 

15 'I he remainder 2)4 mana of money 
IG does not belong to the king. 



NOTES. 

3. amllu rab.kara-ri. This was the official appointed by the government to see that th(^ 
weights and measures of the merchants wore of con-ect legal size, karu means a dry 
measure ; it is the "13 of I Kings iv : 22. In Ezek. xlv : 11 it is also used as a liquid meas- 
ure. For other Instances where this official is mentioned see 'I'allq. p. 79. — 4. This Xa- 
buahiddin is mentioned also in 12, 7. !'. 15. — 11. ^imi-l" kipu; cf. 15, 10 and note, dupsar. 
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'1 his form is rarely found on the contract tiiljlet ■•. amiiu is omitted at the l)cginuiiijf , 
;iiid sar is added. Ordinarily tlie si<,'n for dap s.ifRces fjr tLie wor.l dupsi- ; cf. 11,17; 
12, 19 ; 13, IG ; 14, 24 ; &c. — 12. '1 he reading of the title of the father of the scrihe is 
very uncertain, amilu IR occurs very often on the tablets (Tallq. p. .'JO , but the remam- 
ing signs are so indistinct, that 1 venture to give them only with great reserve. — 13. 
In the year 544 B. C. — 15. The whole debt must have consisted of 3 mana, only 3^ 
mana of which was to be paid in the month Adar ; about this remainder there was un- 
doubtedly another tablet in existence. 

Naburemiiliptitm has loaned Nabuahiddin \ mana, which the latter 
promises to pay back in the month Adar (March). Naburemuliptum 
must have belonged to the household of the king, and the \ mana must 
have been loaned from the king's funds ; for, in lines 15 and 16, we find 
a remainder mentioned which did not belong to the king, but was the 
private property of Naburemuliptum. The fact that there is no state- 
ment to the effect that the \ mana belonged to the king, is no proof; for 
Naburemuliptum had lent the money, and he alone was responsible for 
its return. He also, undoubtedly, kept a private account of his loans 
and disbursements for the king. The attributes in lines 3, 5, 11, and 
possibly 12, show that the contracting parties must have been of high 
.standing, and render the above explanation of the tablet very probable. 
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BACK. 
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Tablet of a dark gray color, 1>^ x 23^ Indies. On the lelt side there Is no writing. A few lines of 
both obverse and reverse are prolonged over the right side. The writing Is plain throughout. 
Some portions of the left side of the obverse are covered with a hard substance, which renders a 
few of the signs duncult to read. In lines 5 and 8 In the lacunas, traces of the signs for "hubullu' 
can be seen. But on the left upper corner nothing can be read, as the tablet Is there covered 
with this flinty accumulation, the removal of which would, 1 fear, entail the partial destruction 
of the tablet. 



Transliteration. 

1 3 ma-na kaspi Sa Iddin-Marduk apal- 

Su §a 

2 Ikl-ga-apla apal Uiir-sin ina Ui 



3 ITabfl-ban-aha apal-Su Sa Ikl-Sa^apla 

apal Ha-din-Marduk 

4 ua arha ina ili 1 ma-ni-i 1 tu kaspi 

5 ina [hubulli] i-rat-bi Bil-ri-man-ni 

6 apal-^u Sa Marduk-nusallim j-r-u" 

7 i-ti-ru na-din arhar-ta.a.an 

8 [hubulla] i-nam-din 



Translation. 

1 3 mana of money which Iddinmarduk, 

the son of ' 

2 Ikishapla, the son of Nursin, is to re- 

ceive from 

3 Nabubanaha, the son of Ikishapla, the 

son of Nadinmarduk. 

4 Every month (at the rate of) upon one 

mana 1 shekel of money 

5 at interest shall increase. Belrimanni, 

6 the son of Jlardukmusallim, a receipt 

r has reueived (and) has given. Every 

month 
8 interest he will give. 
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9 [amllu mu-kln-nu] BU-apal-iddin apal- 
Su §a 

10 Naba-[iddin(P)] apal Ramman-Sum- 

iddin 

11 HabO-iddin apal-Su Sa Zir-ukin apal 

12 ka. amilu Sangu Gula BU-apal-iddin 

13 amilu dupsar apal-Su Sa Dafe-bi-Sa(?) 

apal Uabtt-lit-su 

14 Babilu ara^ Sabatu ftmu 12 kam 

15 $attu 11 kam Ifabii-na'id 

16 hax Babili 



9 Witnesses : Belapaliddln, the son of 

10 Nabuiddin, the son of Rammanshum- 
iddin ; 

H N'vbulddin, the son of Zirukin, the son 

13 of the priest of Gula ; Belapaliddln, 

1 ! t/ie scribe, the son of Dahhisha, the son 
of Nabulitsu. 

14 labylon, in the month Shabat, on the 

\'i th day, 

15 in the 11 th year of Nabuna'ld, 

16 King of Babylon. 



NOTES. 

3. Nabfl-ban-aha. Peiser in his Babyl. Ver. wrongly transcribes this name Nabft- 
ban-zir. The last sign never has the meaning : zlru "seed." Strass. in his Camby. cor- 
rectly transcribes Waba-ban-afeu (2, 13 ; 309, 11 ; 388, 17). — 4. The rate would therefore 
be 12 shekels a year on one mana, or 20 per cent. The form ma-ni-i is generally used in 
this connection. For other examples see Tallq. p. 96 and Peiser Babyl. Ver. p. 3196. 

9. amilu mu-kin-nu Is evidently demanded by the sense. 10. Wabfl-iddin. Traces 

of the iddin can be distinctly seen. — 11. The Su at the end of the line is either omit- 
ted or written so lightly as to escape detection. — 13. Dah-hi-§a. I doubt whether this 
name is read correctly. 



Iddinmarduk had loaned Nabubanaha 3 mana through the agency of 
Belrimanni. This money was to bear interest monthly, and consequently 
monthly payments are demanded. Belrimanui seems to have been a man 
like the modern real estate agent. He gives a receipt for the money in- 
trusted to him to Iddinmarduk, and receives one from Nabubanaha, to 
whom he had given the money; here his responsibility ends. He doubt- 
less received a commission commensurate with the service he had per- 
formed for Iddinmarduk from the latter. , This we might find recorded 
upon another tablet. 
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Tablet ol a dark gray color, 2 x 2'-$ Incheis. The left side Is smootli and flat, and contains no 
writing. In general, the writing upon the tablet Is plain, only In some places It Is worn away to 
such a degree that decipherment Is impossible. The upper left hand corner o( the obverse, as well 
as of the reverse. Is entirely broken off. At the end ol the tablet t'lere is also a bad break, but this 
probably contained only a lew signs. Line 11 Is just on the lower edge, which it coii(ipletely nils. 



Tranaliteratian. 

1 11 tu kaspi Sa Ina pan [apal- 

2 Sa Id-da^a 9 tu kaspi £a ina pan 

3 Waba-zir-ikl-Sa apal-Su Sa Sakan-Suia 

Iddin-MarcLuk 

4 apal-£u Sa Iki-5a^apla a-na ili i-tl-li 

5 1/3 mar-na kaspi Sa ina pan Ri-mut 

apal-Sn £a 

6 Nabu-ukin-apla t-a-na^sir apal-Su Sa 

7 Mu-sal-Ii-mu a-na i-li i-ti-li 

8 ka-m-u Sa ka-pak-i A-Sa-a-na^Sad sa- 

bit 

9 Arad-Marduk Sa ka-ri-§u-nu an-us-ti- 

nu 

10 . . . slri 15 ti kaspi §a ina pan Kad- 
Si- 

11 u gal-la Sa Wabfl-ri-man-ni 

12 5 tu liaspi Sa ina pan Tab-ni-i- 

13 apal ainllu Sangu 'l" Za-ri-ku a-ha-a- 

ta-Su-nu 

14 amtlu mu-kin-nu Marduk-iti-ir apal-Su 

Sa 



Translation. 

1 11 shekels of money which are to be re- 

ceived from , the son 

2 of Idda, (and) 9 shekels of money which 

are to be received from 

3 Nabuzirikisha, the son of Shakanshum, 

— Iddinmarduk, 

4 the son of Ikishapla, upon (his) account 

are made out ; 

5 y{ mana of money, which is to be re- 

ceived from Eimut, the son of 

6 Xabukinapla, — Eanasir, the son of 

7 Musallim, upon (his) account is made 

out; 

8 a measure of Ashanashad took ; 

9 Aradmarduk according to their meas- 

ures 

10 of land ; 15 shekels which are to 

be received from Eadshi 

11 and the slave of Xaburimanni 

(and) 

12 5 shekels of money which are to he re- 

ceived from Tabnea, 

13 the son of the pri&st of Zariku, are their 

shares. 

14 Witnesses: Jlarduketer, the son of 
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15 Rimut apal Arad-Uirgal Wabft-iriS 

16 apal-Sa Sa Tab-ni-1-a apal A^a-ba-ni 

17 u amilu dupsar Arad-Marduk apal-Su 

Sa Bit-ti-ia 

18 apal am'I" Sangu Bil Babilu arah 

Dftzu 

19 flmu 24 kam Sattu 11 kam Ifabtl-na'id 

Sar 

20 Babili 10 gur Si.bar Sa 

21 lar-pa-ni It-ti- [apal(7'] 

22 Bil-na^ir a-ua 



15 Eimut, the son of Aradnergal ; Nabvl- 

eresb, 

16 the son of Tabnea, the son of Ahabani ; 

17 and the scribe Aradmarduk, the son of 

Eittia, 

18 the son of the priest of Bel. Babylon, 

in the month Diizu, 

19 on the 24:thday, in thellth year of 

Nabuna'id, King 

20 of Babylon. 10 measures of grain, which 



21 is to receive from Itti , (the son of) 

22 Belnasir for 



NOTES. 
1. ina pan Is here equivalent to ina muhhi or, as I prefer to read, ina lli. It means 
"in the service of," and then in an extended sense, "to be received from." See Tallq. p; 

115, panu, 3. 8. A very difficult line, ka^-ru-u I take to mean "measure," though 

that word is generally written karu (cf . Tallq. p. 79) and not karfi. But then the Greek 
Kopo? has both vowels short, showing that the pronunciation must have varied, ka- 
pak-i can possibly be some variety of grain, the general term for which, fil.bar, the 
scribe mentions in line 20. — 9. an-us-ti-nu can only be a provisional reading. — 10. 
ai'i. Aradmarduk must therefore have received his share in real estate. — 13. a-fea-i- 
ta-Su-nu. This form is found also in Strass., Nabn. 572,10; 653,9; and Nbk. 300,7. 
— Dated in the year 544 B. C. — 20. The scribe had forgotten to insert the three 
lines 20-22 in their proper place in the body of the writing, therefore, in order not to 
omit them entirely, he adds them as a postscript here at the end. — 21. lar-panu is the 
exact equivalent of the Hebrew ^JlSb . For other examples see Tallq. pp. 89, 90; Pei- 
ser, Bab. Ver. CXXX, 19; S. A. Smith, KeilschrLEttexte Assurbanipals HI, p. 59; and 
Del., Assyr. Gram. p. 224. 

The explanation of this tablet is easier than its translation. Very 
likely the tablet has reference tb proceedings in some law court. A cer- 
tain amount of money and grain, perhaps an inheritance, is divided 
among Iddinmarduk, Eanasir, Ashanashad, Aradmarduk, and finally 
two other persons, whose names are broken off. Iddinmarduk gets 20 
shekels ; Eanasir, also 20 ; Ashanashad, a measure of some substance, the 
value of which probabably also amounted to 20 shekels ; Aradmarduk 
takes his share according to their measures, that is, 20 shekels worth, 
in real estate ; then the first nameless person receives his 20 shekels, 15 

from Radshi and the slave of Naburimanni, and 5 from Tabnea; 

finally, Itti pays to the last creditor the latter's 20 shekels in 

grain. 
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NO. *5>6. 

FRONT. 

.^t]^}^mW]'^] m -^ <:^^T nil ^ 

,^<{^yty T -^y ^ ]} I V y ^^ <t^y ^ 
A} T ^T ^^ ^M < t->^t^- ^\] II i^-Ey<y I 

j{ y :^y t^y;.y ^yy^ yi y{ - ^m ::1 
.V U ET -^T ^ W }}< ^T V 311 -«-I 

J ^l ^ffi ^^ y in^ }i< ^y -<:::^y;:y a i -t^ 
. < ^y^y Ei^yy m ^y ^y^ ^ t::^yty 

BACK. 

^/? :i^^y ^y^y ^i^yy i ^y{ 
^,^x^] ^yy ^ ^^^ci ^ 

A -^ M -/- T ^^M ^ ^ ^ ^y I 







^^^ 
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.y ;sy -^y m yf y <^^ ii^< yn^ y v ^y y^ 
.yf I V y y? -yi ^; ^yf ]} y ^m ::^ 
, < ^ ^jn y ^y -V yn t y -^ <t^y ^ 
^]} y CEy ^^ M > i^} <m ^} m^ 
^^] <w ^ ^ < yyy «^ y -^^^y^-y iiBiiii 



LEFT SIDE. 

- yf T ::^ T t- - c ^yy ^ 
:^ V y ^y -V 



Tablet of a dar'- amlier color shading to Mack, ijs x 2% incbes. The signs are well made, and 
cover the entire suriace ol the tablet. Both corners ol the right side are broken off, rendering 
lines 1, 10-16, 22, and 2,"! incomplete. This tablet undoubtedly belongs to the reign ol Nabima'ld. as 
the break in line 33, though large in extent In the above text, vvui admit of but one sign on the 
tablet. 



Transliteraiion. 

1 1/2 ma-na 6 tu kaspi §a Itti-Marduk- 

-balatu 

2 apal-Su Sa ITabtt-ahl-iddiii apal t-gi- 

bi 

3 ina ill ITa-dln apal-Su 5a Wlrgal-itlr 



4 apal Ba-bu-tu u Nu-ub-ta-a 

5 marat-su ha. Nabil-mu-Si-ni-ud-da 

6 apal l-sag-gil-ai ina lib-bi 

7 fia 1 /3 ma-na 6 tu kaspi Sa arha ina 

ili 

8 1 ma-ni-i 1 ^u kaspi ina ili-Su-nu 



Translation. 

1 }4 mana, 6 shekels of mont'y, which It^ 

timarduk balatu, 

2 the son of Xabuahlddiu, the son of Egi- 

bi, 

3 is to receive from Nadin, the son of 

Nergalcler, 

4 the son of Babutu and Xubta, his wife, 

5 the daughter of Nabiimu.sheniudda, 

6 the son of Esaggilai. Thereupon 

7 X miina, 6 shekels of money every month 

at the rate of 

8 (upon ' 1 mana 1 shekel of money, against 

them 
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9 i-"at-bi u 1/4 10 tu kaapi u-Sib-u 

10 Sa blti Sadl 1-di blt-ia 

11 u ti-ra kaspi-ia maS-ka-[m:] .... 

12 sab-ta ti-'a-Su ia-Ja-tu( ? ] 

13 btt-su-nu gab-bi inaS-k[a-nu] 

14 a-di ill §a kaspi-Su i-§u-[u] .... 

15 iimilu mu-kin-nu Nabfl-mu-Sl-ni-ud- 

[da] 

16 apal-§u Sa Bil-iir-ibni apal t-sag-gil-ai 

17 BTa^tt-ga-mil apal-§u Sa Uabfl-mu-Sl- 

ul-ud-da 

18 apal 1-sag-gil-ai Wabd-uaur-S-a apal-Su 

ha, 

19 Ba-lar-tu apal Mi-sir-al Ikl-Sa-apla 

20 apal-5a 5a A-pak-kal-la apal t-gi-bi 

21 u amilu dupsar Na-din apal-Su Sa 

Wi.-gal-ltlr 

22 apal Ba-bu-tU Babllu arah Nlaanuu 

23 ilmu 14 kam Sattu 13 kam JJ'abCl-na'id 

24 Sar Bablli 

25 ina a-Sa^bi Sa Bil-lit-su-nu 

26 ummu Sa Ua-din 



9 are to increase, and ]( (on every) 10 
shekel.f of money they are to place 

10 in tlie lioiise to ttie east hand of my 

house, 

11 and they are to return my money. The 

security 

13 they tool<, they are to return it to me(?). 
1.3 'i heir whole house i.s security, 

14 until that his money is (paid). 

15 Witnesses: Nabumusheniudda, 

16 tlic son of Belziribni, the son of Esag- 

gilai ; 

17 Jfabttgamil, the son of Nabiimusheniud- 

da, 

18 the son of Esaggilai ; Xabdsurshu, the 

son of 

19 Balatu, the son of Misirai ; Iki.sha,pla, 
2D the son of Appakkalia, the son of Egi- 

bi; 

21 and tlie scribe Nadin, the son of Nergal- 

eter, 

22 the son of Babutu. Babylon, in the 

month Nisatt, 

23 on the 14 th day, in the 13 th year of 

Nabuna'id, 

24 King of Babylon. 

25 In the presence of Eellitsunu, 
2G the mother of Nadin. 



NOTES. 

1. There is a break at the end of the line. Itti-marduk-balatu, however is a complete 
und common name. (See inde.v to proper name.s.) 'Ihere might have been some flaw in 
the clay of tlie tablet when the scribe wrote it, and this may have led him to pass 
over the small space. If this be .so, tlie name is complete. — 6. t-sag-gil-ai. (Cf. also 
10, 1. 10, and note.) It is a question whether these names ending in al are adjective forms 
or liave passed over and become ordinary proper names. I should be inclined to the lat- 
ter view. We have a good parallel in the proper names of slaves among the Romans. 
".■<yrus, Medus" at first meant "the Syrian, the Mede," then the terms became used as 
ordinary names. In line 19 we have Mi-air-ai "the Egyptian" also used as a proper 
name. Generally, however, these forms are family names, ina libbi Sa "thereupon." See 
reiser's renderings, Bab. Ver. p. 3186, — Ihe real interest shall be one shekel on every 
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mana, that is, \% per cent. But to this amount must be added the interest spoken of in 
line 9, which is 1\i per cent, making the total interest for every month 4 1-6 per cent, 
ma-ni-i. See Tallq. p. 96. — 9. u-SLb-u. Strass., Nbk. 137, 11, has the form uS-Mb-u. 
— 11. 12. ti-ra. A peculiar form from taru. It is in the dual, agreeing with the subject: 
Nadin and his wife, aabta is in the dual for the same reason.' — 22. The first signs 
show that "Nisan" is the month mentioned. — 25. 26, Women, as a rule, were not al- 
lowed to act as witnesses. We therefore find the short note simply to mention the fact 
that Nadin's mother, Belitsunu, was also present at the signing of the contract, thus sig- 
nifying her assent to her son's actions. 

Ittimardukbalatu had loaned Nadin and his wife 36 shekels. These 
were to increase at the fixed rate of 4 1-6 per cent, about the usual per- 
centage for that time. Nadin and Nubta had evidently had some busi- 
ness transaction before with Ittimardukbalatu, for we find a security 
mentioned in line 11 ; but, on account of the break, we are debaixed 
from learning of what nature this security was. However, they gave 
this back, and, in addition, they gave their house as security in return 
for the money loaned. 



NO. 27. 

FRONT. 

a- <>^HA I-^n^^KV TUT T-TT^-TT<T^«-1I 
4TT T ^! -^T ^}^ - "^^ -^TT - ^^\ ^ 

aT -m -<-t:H T->^!:?^M ! m ]}<^\ 

BACK. 
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A] y V !^TA El A^ 



10 



T ^]t\t\ ^ tS^ 



n 






y-^yy^yynf ynv y:^;-^yy^ y{ \-^tf, 
< ^^jn y^i^ryyy^yt-^ e^IT ^^iij^t«< 



'^^ -^y 



y; y'i^^<y:^y vfeui^ 3s; lill ^y;^ 
^ <yyy ;r^ y-'^yty:ry A^f it :r^ v^]; <i^ 



Tablet, on obverse, o£ a light brown color sbaaing to dark brown ; on reverse, from dark brown 
to almost black. Tie signs are distinct and prettllj- made. Size : 1% x 2X- Tbe sides are free from 
writing, excepting tbe rlgbtslde, wblob contains a few signs of lines prolonged from tbe reverse. 



Transliteration. 

11/2 ma-na kaspi §a Itti-Marduk-bala^u 
apal-fiu £a 

2 Wabfl-ahl-iddin apal A-ba-ba-ti-la 

3 ina 111 La-a-bar-5i apal-§u && Zi-ri-ia 

4 apal Ifa-barai ina arah Samna ina-ad- 

din 

5 ki-i ina arah Samna la id-i-nu 

6 &a arha ina Ui 1 ma-ni-i 1 tu kaspi 

7 ina ili-Su i-rab-bi 

8 amllu mu-kin Ri-mut-Bil apal-Su §a 

BU-Marduk 
G apal Sa-am-ma/-' Bil-i^ir apal-5a Sa 

10 ITatft-Sum-usur apal Bammanu-Sum- 

usur 

11 Su-ka-ai apal-Su 6a Kal-bara apal Babu- 

u-tu 



Translation. 

1 X mana of money virhich Ittimarduk- 
balatu, the son of 

3 Nabuahiddin, the son of Ababatlla, 
3 Is to receive from Labashi, the son of 
Ziria, 

i the son of Naba; in the month Mar- 
cheshwan, he will give (it). 

5 If in the month Mareheswan he does 

not give (it), 

6 every month (at the rate of) upon 1 ma^ 

na 1 shekel of money 

7 against him it shall increase. 

8 Witnesses : Bimuthel, the son of Bel- 

marduk, 

9 the son of Shamma' ; Beleter, the son 

of 

10 Nabushumusur, the son of Eammanu- 

sliumusur ; 

11 Siika, the son of Kalba, the son of Ba- 

butu; 
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12 u amilu dupsar Bani-um-ma-gu mar-Su 

£a Bll-ahl-iddiu-na 

13 apal §ir-diS-bit Babilu arah Ululu 

ilmu 6 kam 

14 Sattu 13 kam Nata-na'id Sar Babili 



12 and the scribe Baniumraagu, the son of 

Belahiddinna, 

13 the son of Sirdishbit. Babylon, in the 

month Ululu, on the G th day, 

14 in the 13 th year of Nabiina'id, King of 

Babylon. 



NOTES. 

i. ina^ad-din. The word spelled in this way occurs also in Strass. Xabn. 283, 7. — ■ 

6. Kate of interest for every month \% per cent, or for the year 20 per cent. 8. mu- 

kin. The flnjl nu might have been omitted by the scribe by mistake. The form, how- 
ever, occurs again in Strass. Nabn. 153, 5; Peiser, Bab. Yer. CXLATI, 10. Sa-am- 

ma-'. A shortened form for Sama-llu (Strass., A'erzeich. zu den Liverpool Insch. p. CO.) 
— 14. Dated in the year 542 B. C, as the preceding tablet. 

Ittimardukbalatu has loaned Labashi half of a mana, and has made ■ 
an agreement with him that the money is to be returned during the 
month Maroheshwan. Until that time the money shall bear no interest. 
13ut, if payment is not made during that month, then interest at 20 per 
cent a year will accrue against him. Hence the money is really loaned 
for an indefinite period of years. 

NO. <^8. 

FRONT. 

,^ ^y ^y^ j^ 1;^^ ^1 ^TT_^ c^E \} -^y ^ ^^ 

a^y: t- -m v y -^ «^y ^ a< i v 

jn T y ^:ry^y ^y^y ^% y w y -y<y \y t\\v ^^^ 
. - jyiT y ^y^y -^ «^^y ^ yu v y ^i^y::! 
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X3< ^ OT T ^ ^! -Tim A t^II -^ <t^^] 
.V fc{ m m-} "^^ ^T <T «-^ 



17 



Tablet of a aark gray color, IJSxl^ Inches. Tlie writing Is very much effaced; In fact, the 
tablet Is gradually crumbling to pieces. The left side, as In most of these tablets, is n6t written 
upon. The above reading Is the best possible. 



Transliteraiion. 

1 8 ta kaspi i-ti-ru §a 

2 Kar-ti-lu-tum i-tlr-tum a-na Amtu 

3 marat-su Sa Marduk-Sum-uaur Sa-aS- 

Bil-ti 



Translaiion. 

1 8 shekels of money, the pay which 

2 Katilutum paid to Amtu, 

3 the daughter of Mardukshumusur ; 

Shashhelti, 
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4 apal-Su Sa Natfi-itti-apli apal Hu-pu- 

uSlmu 

5 ina kata Itti-Marduk-balatu apal-Su 

Sa BTatft-ahl-iddin 

6 apal t-gi-bi ma-hir 

7 l-pu-uS-Sa duppa Sa KI.LTT libittu gi^ 

uu-u u giSimmani 

8 a-di u.an.tim Sa Nabft-ahl-iddin 

9 it-ti a-ha-mlfi ul bal-tu-u 

10 amllu mu-kin-nu Iddin-Marduk apal- 

Su Sa 

11 I-ki-Sa-apla apal WiiT-Sin 

12 Waba-lddln apal-Su Sa Bil-idanln apal 

amilu ni-8ur-gi-na 

13 u amllu dupsar Iddin-nar-^u-nun-ti-iS- 

Marduk 

14 apal-Su Sa Wabii-nasir apal amllu ni- 

8ur-gi-na 

15 Babilu arah Wisannu iimu 14 kam 

16 Sattu 14 kam WabCl-na'id 

17 Sar Babili 



4 the aon of Nabuittlapli, the son of Hu- 

p{i, (his) price 

5 from the hands of Ittimardukbalatu, 

the son of Nabuahlddin, 

6 the son of Egibi, received. 

7 They made a tablet concerning , 

bricks, offerings, and date palms, 

8 together with a receipt for Nabuahid- 

din. 

9 V\'ith one another not will they live. 

10 Witness : Iddinmarduk, the son of 

11 Ikishapla, the son of Nftrsin ; 

13 Nabuiddin, the son of Belidanin, the 
son of the man ; 

13 and the scribe IddinnahununtJshmar- 

diik, 

14 the son of Nabiinasir, the son of the 

man. 

15 Babylon, in the month Nisan, on the 

14 th day, 
IG in the 14 th year of Nabiina'id, 
17 King of Babylon. 



NOTES. 



1. i-ti--u must be a substantive here, as the sense and every like construction demand. 
— 3. i-tir-tum, from the same root as the preceding, though a change in the first vowel 
has occurred. This form is also found in Strass. Nabn. 6r0, 17 ; 720, 15 ; Peiser, Bab. 

Ver. XLIII, 17 ; LXXI, 7. Sa-aS-Bll-ti : we would expect Sa-aS-Bil-it. '1 he last sign, 

however, is indistinct on the tablet. — 4. W abfl-itti-apli : "May Kebo be with the 
sons." — 7. i-pu-uS-Sa is in form the 3 rd person plural feminine of the preterite. But 
there is no reason why the feminine should be used. I would again, as in 11, 6, regard it as 
a mistake that has crept into this the colloquial language of Babylon. It will be seen at 
the first glance how much the different cases are confounded, especially in the contract 
tablets. The Babylonian at this stage resembles the Middle Arabic, where the pronunci- 
ation of the final vowels was often kept, but where, in four cases out of five, the wrong 
ending was used, leading, in the end, to the dropping of all final vowels. EI.XiU may 
perhaps be an ideogram for ^inu "sheep." gi-nu-u is taken by Tallqvist (p. 63) to mean 
"sacrifices, offerings." Peiser (Bab. Ver. pp. 358 and 389) takes it as equivalent to alpi 
■'cattle." See also Jeremias, B. A. I. p. 379. — 9. bal-tu-u : from balatu. As the % and 
the t were almost identical in pronunciation, the scribe evidently did not make the dis- 
thiition in this case. Tallqvist, on page 57 of his valuable little book, gives a word 
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"balatu "fulness, blessing;,'' but thi> meaning evidently does not fit into tliis passiige. 
— 12. nmUu ni-8ur-gi-na may ineun "the man who guards tin- sacrificial offering;" 
from naaaru "to protect" and ginft in line 7. lie would thus be an attache of the 

temple. 13. The signs hu and nun are curiously blended together. — 10. Dated 

in tlic year 541 B. C. 

The explanation of this text is easy. Katilntum and her husband Itti- 
iiiardukbalatu determine to part with their servants Amtu and Shash- 
lii'lti. The latter, I would conclude, are a married couple. Eight shekels 
are the wages of Amtu, and a similar amount, doubtlessly given on an- 
other tablet, came into the hands of Shashbelti. These four set up a 
tallet, giving the amount of work performed; and they add to this the 
receipt of Nabuahiddin, the father of Ittimardtikbalatu, who therefore 
."^eems to have been the controlling power in the affairs of the two re- 
•sjiective couples. This last receipt acted as a final document concerning 
tlieir mutual relations; that is, it signified that the work had been prop- 
erly performed, and that Ittimardukbalatu and his wife had to be satis- 
fied and now had no claims against the servants. Finally, in line 9, we 
come to the quaint sentence: With one another they will not live. This 
sliows that the rupture between the two couples is complete: they want 
to have nothing more to do with each other. 



NO. S9. 

FRONT. 

^^ T -^ ^T y? I^ M ^\-^ t>- ^T ^^ 

. n ^T ^'< ^T ^ \y M <Vm x^ -IM :r^illl 
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28 



so 



LEFT SIDE. 



Tablet ot a dark gray color, l}4 x 2>a Inches. Tlie signs are very lightly made and closely writ- 
ten. In fact, the whole tahlet Is one conglomeration ot signs, there being no space anywhere 
lett unused. The scribe evidently sought-to crowd as much as possible on the small piece of clay. 
On the right side. In some places, very little can be distinguished, as the signs are almost com- 
pletely rubbed off. There Is, however, but on6 break on the tablet, and this Is In line 18, where 
the determinative for woman Is broken out. The other lacunae are caused by the rubbing off of 
the signs. The fact, that the scribe sought to crowd so long a text on so little space, accounts for 
the omission ot many of the signs that must be supplied In order to make sense. 



Trmialiteration. 

1 Sarau-na-a Ku-up-pu-ut-tum 

2 u Tab-lu-tu a-ml-lut-tum Sa Itti- 

Marduk-balatu 

3 apal-§a Sa Uabfi-ahl-lddin apal t-gi-bi 

4 ina kata BU-iddin apal-Su §a Ba-ni-ia 

apal Nirgal-usiir 

5 a-na kaspi i-pu-Su u Ei-Sar-[tuni] 

S N i-lat-tum marat-su Sa Arad-Bll apal 
IkbirLMardukf?)] 

7 a BU-iddin apal-Su Sa Ba^ni-ia apal El- 

Sar-tum 

8 kaspa Sima pi-5a-an-na u Ku-up-pu-at- 

tum 

9 a-na Itti-Marduk-balatu id-di-nu u 
10 Tab-lu-tu marat-su Sa-an-nara 



Translatwn. 

1 Shanna, Kilpputtum, 

2 and 'iablutu, the slaves vpliich Tttimar 

dukbalatu, 

3 the son of Xab^ahiddin, the son of Egi- 

bi, 

4 from the hands of Beliddin, the son of 

Banta, the son of NergaUisur, 
,5 for money received. And Rishartum 
(and) 

6 Nilattum, the daughter of Aradbel, the 

son of Ikbimarduk, 

7 and Beliddin, the son ot Bania, the son 

of Eishartum, 

8 for money, an equal price, and Kuppiit- 

tum 

9 to Ittimardukbalatu gave ; also 
10 Tablutu, the daughter of Sha,nni, 
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11 a-di-i kaspi-fiu id-din Itti-Marduk- 

balatu 

12 u-maS-M-ru adi ili na-[afi-ut-tu] 

13 Sa-tar-ra Sa Nabtl-balat-su-ikbi apal-Su 

&a 

14 Bani-ia apal Ki-Sar-tum it-bal 

15 Itti-Marduk-balatu ni-si-su i-kat-lul 

16 Sa-an-na-a u Ku-up-pu-ut>tuin a-na 

17 Si-da-tum ul i-5ar-rar-ku a-nakaspi 

13 ul i-nam-di-nu Sa-an-na-a u [Ei]-§ar- 
tum 

19 Itti-marduk-balatu ki-i u-tir §a ri-fei-ti 

20 BU-iddin u Ifi-la^-tum uzumi-Su it-ta- 

diu 

21 Ni-lat-tum pu-ut Sa-an-na/-a u 

22 Ku-up-pu-ut-tum na-Sa-a-tum 

23 iimllu mu-kin-nu Bil-di-hir apal-Su £a 



24 apal !N"ab-ik-bx Ardi-ia apal-Su Sa Itti- 



25 apal imilu Sakanu Iddin-Wabft apal-§u 

§a ^al-a apal 

26 Itti-lVaba-balatu "mllu dupsar apal-Su 

&a, Marduk-iddin 

27 apal Bil-i-ti-ru 

28 Babilu arah Wisannu Amu 20 kam 

29 Sattu 14 kam If abii-ua'id 

30 Sar Babili 



11 toftether with his money (that) lie gave, 

Ittimnrdukbalatu 
13 left behind, until the bidding 

13 in writing of Nabiibalatsuikbi, the son 

of 

14 Bania, the son of Kishartum, he will 

bring. 

15 Ittimardukbalatu his bidding has ful- 

filled. 

16 Shanna and Kupputtum for 

17 a present not will he present (or) for 

money 

18 nut will he sell. Shanna and Rishartnin 

19 Ittimardukbalatu, when he returns 

what remainder (there is), 

20 (to) Bellddin and Nilattum, hli mother, 

he will give. 

21 Nilattum the receipt (concerning) Shan- 

na and 

22 Kupputtum will bring. 

23 Witnesses : Beldihir, the son of , 

24 the son of Nabikbi ; Ardia, the son of 

Itti , 

25 the son of the overseer; Iddinnabu, tlie 

son of Sala, the son of ; 

26 Ittinabubalatu, the scribe, the son of 

Mardukiddin, 

27 the son of Beleteru. 

28 Babylon, in the month Nisan, on the 

20 th day, 
21) in the 14 th year of Nabuna'id, 
30 King of Babylon. 



NOTES. 

1. a-mi-lut-tum and gallu are used Interchangeably. — 4. The determinative ilu "god" 

is omitted before ITlrgal. — 5. The space in the word i-pu Su denotes an erasure liy 

the scribe on the tablet. "And" must be 'supplied at the end of the line, as EiSartum 

and Wilattum were two difterent women. 8. pi-Sa-an-na-a "equal;" compare thp 

Holiiew DDS "to divide," heni-e "to divide into eqvial parts," then, "equal." pi-ga-an- 
na in Strass. Nabn. ISO, 5; 213, 2 ; 1029, 7 is undoubtedly the same word. 11. Notice 



Fmirieeidli Year of Nabonidus. 53 

hiiw peculiarly id-din is written. The horizontal weclge bus the value of nadanu, and 
the three slanting wedges must here be taken as the phonetic complement din : giving 
us as the complete word the form iddin. — 13. Sa-fa-ra I would take here as an ad- 
verbial accusative, or as an accusative of speciflcation. Compare 110^ and .Ii*i.. — ■ 
14. it-bal. If teal of abalu. — 1.5. ni-si-su. Perhaps this might be a secondary form of 
naSatu "bidding" from naSft. That tlu^ 6 should go over into s would not be a strange 
thing In colloquial language. However, I otter this only as a suggestion. — 17. Si-da- 
tum I would connect with Sida -'tribute," cf. Sanh. II, 55. It fits especially well with 
i-Sar-ra-ku, from Saia^u "to give, present," though the former is spelled with k and 

the latter with \. 18. Ei-5ar-tum. Hi is omitted by the scribe by mistake : also 

the two combined vertical wedges at the end of the sign tir in line 19. — 20. anamvs: 
be supplied at the beginning of this line. — 24. Nab-ik-bi, a contracted form of Nal (1- 
ikii. It is strange that the scribe has not recognized this and written the god's name 
with the determinative. I consider this a good example of hoiv the Assyrian proper 
names were read. I believe that Xabu in proper names was read as it is here, and not, as 
In other cases, we are accustomed to transcribe it. But as Assyrian is a written and not a 
.spoken language for us, we must transcribe the signs as they stand. — 28. The „sua. 

s'srn din is omitted before Babilu. 29. Dated in the year 541 B. C, as the prec-eding 

tablet. 



The sense of the tablet is briefly the following. Ittiraardukbalatii has 
Itoen commissioned by Nabubalatsuikbi to acquire foi aim the three fe- 
male slaves Shanna, Kupputtum, and Tablutu. Rishartum and Nilattum 
and Beliddin, who seem to have had some interest in the slave Kupput- 
tum, hereby signify their assent to the sale. But Ittimardukbalatu is 
first required to show on what authority he purchases the slaves. He 
therefore leaves Tablutu and Shanna behind him as security, and dtpos- 
its the money in order to bind the bargain, and goes to obtain a tablet 
from Nabiibalatsuikbi, giving him authority to purchase the slaves. 
Probably Ittimardukbalatu was no responsible person, hence this de- 
mand was made. He is also required by the sellers neither to present the 
slaves to anybody, nor to sell them. The latter seem to have had a 
kind heart, for this condition was made, evidently, in order to protect 
the slaves from ever obtaining an unkind and cruel master. Ittimarduk- 
balatu, when he returns the "change" to his employer, will finally hand 
over the purchase money to Beliddin and his mother, and will receive 
from the latter a receipt for two of the slaves. About the final disposal 
of the third slave, the want of room prevented the scribe from giving 
us anv information. We are therefore compelled to wait for another 
tablet on this sulji'ct. 
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Tablet of a UgHt maroon color, lii x l?J Inches. TUe signs are blurred and aUHcult to aeclplier. 
The lelt side Is not Inscribed, In the nrst line of the reverse there Is a large hole, which destroys 
the lower part (the vertical wedge) of the sign far. 



Tranaliteration. 

1 10 tu kaspi na-aS-ut-ti 

2 5a Nflr-i-a apal-Su Sa Bil-ikl-Sa 

3 apal amilu Sangu ilu Na-na Uaba-irlS 

4 apal-Su Sa §il-la-a apal Man-di-di 

5 u Bil-Su-nu apal-§u fia Bil-ikl-Sa 

6 apal amita Sangu "1" Wa-na ina kata 

7 U-ka-gar-tu-ra-Sad 

8 ma-hi-ir i-lat 

9 1/3 4 tu kaspi ina gim-ru 



10 ami'lu mu-kin-nu J^^^ Dainu-zir-ibni 

11 apal-5u Sa Ab-la-a apal tpl-iS-ilu 

12 La-di-pi apal-Su Sa Di-na^a 

13 u amilu dupsar BTaba-iriS 

14 apal-5u Sa §il-la^a apal Man-di-di 

15 Babilu arafe Simanu 

16 iimu 18 kam Sattu 14 kam 

17 Waba-na'id Sar Babili 



Translation. 

1 10 shekels of money, the bidding 

2 of Xurea, the son of Belikisha, 

.3 the son of the priest of Nana ; Nabueresh, 

4 the son of Silla, the son of Mandidi ; 

5 and Belshunu, the son of Belikisha, 

G the son of the priest of Nana, from the 
hands of 

7 Ukagaturashad 

8 have received ; in addition 

9 43^ shekels of money in vegetahles (she 

paid ? ). 

10 Witnesses: Dainuziribni, 

11 the son of Abla, the son of Epeshilu ; 

12 Ladipi, the son of Dina, 

13 and the scribe Nabueresh, 

14 th(? son of Silla, the son of JIandidi. 
1,5 Babylon, in the month Siman, 

10 on the 18 th day,in the 14 th year of 
17 Xabuua'id, King of Babylon. 



NOTES. 

8. ma-hi-ir is the singular ; vi^e would expect the plural, i-lat : see note to 13, 11. 

9, gim-ru : see Tallqvist p. CI. The latter takes it to be the name of some produce men- 
tioned together with grain and vegetables. 10. ilu Dalnu-zir-ibni. The fourth sign 

of the name is tar ; in Briinnow's Classified List (No. 9541) the reading is not given. The 
above is only tentative. — 13. The first sign is evidently a mistake on the part of the 
scribe. The sense requires that only the vertical wedge should stand here. The wedge 
crossing it is out of place. The family name of the last witness is omitted. — 16. Dated 
in the year 541 B. C, as the two preceding tablets. 



"Ukagaturashad had embarked in the grocery business. She had re- 
ceived a commission from Nurea, Nabutum, and Belshunu to furnish 10 
shekels worth of groceries as well as 4 J shekels worth of vegetables. She 
acquitted herself of this commission, and obtained this tablet as a re- 
ceipt. 



56 The Metropolitan Museum of Art. 

NO. 31. 

FRONT. 

^^ <^^! Ill 
JU T ! -^:r!;rTJ^ !<« ^ in ^n ;^ < y :^^ Hi 

.ETA! ^^ ^ -m ^^l l^ ^^ T ^!<I 2! 

n yi y ^11 M -III -^yy p^y :-^ m <m 
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TaDlet ot a light lawn color, IJf x a IncHes. The signs are very small and. In some places. Indis- 
tinctly made. The writing Is divided Into three parts : First, the oDverse, giving the subject mat- 
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ter of the tablet, with a large space below, which extends to the top ol the reverse. Seconaiy, 
one and oue-tUlrd lines on the upper part of the reverse, which contain the name ana parentage 
ot but one witness. Below this there Is again a large space. Finally, (our lines containing the 
name of the scribe and the date. This careful division of the text shows that the scribe must 
have been a painstaking man. 

None of the sides is written upon. The right hand upper corner of the obverse Is broken off, 
otherwise the tablet would he complete. 



Transliteration. 

1 u.an.tim Sa i-plS-Sa duppu 5a Itti- 

Marduk-[balat": ] 

2 apal-5u Sa Ifatii-chl-iddin apal t-gi-bi 

u [Kal-ba/-a] 

3 apal-5u Sa N abCl-ahi-iddin apal 1-gi-bi 

i-pu-5u 

4 Kal-ba-a fiatta lli 10 tu kaspi a-na 

5 Itti-Marduk-balatu ul-ti-la u 4 1/2 tu 

kaspi 
e ri-'h-tum Kal-ba-a a-na Itti-Marduk- 
bala^u 

7 it-ta-din iSti-in ta.a.an Sa-Ja-ru il-ti- 

ku-u 

8 amllu mu-kin-nu Iddin-Wabfl apal-Su §a 

Ikl-fia-apla 

9 apal BU-ibni 

10 Itti-Nabii-balatu a™*'" dupsar apal-Su 

Sa Marduk-ban-zir 

11 apal BU-itlr alft Bit-Sar-i '"-situ 

12 arah Dflzu dmu 23 kam Sattu 16 kam 

13 Naba-na'id Sar mat Babili 



Ti'nmikiHon. 

I The receipt which is made out ("namely) 

the tablet, which Ittimardiikbalatu, 
3 the son of JCalraahiddin, the son of 
Egibi, and Kalba, 

3 the son of Nabtiahiddin, theson of Egi- 

bi, made. 

4 Kalba every year abovit 10 shekels of 

money to 

5 Ittimardukbalatu will xjay, and 4J.^ shek- 

els of money, 

6 the remainder, Kalba nnto Ittimarduk- 

balatu 

7 will give. One document thoy took. 

8 "NVitness: Iddinnabft, the son of Ikishap- 

la, 

9 the son of Belibni. 

10 Ittinabiibalatu, the scribe, the son of 
Mardukbanzir, 

II the son of Beleter. In the city Bitshare, 

12 in the month Ilfizu, on the 23 rd day, in 

the 10 th year of 

13 STabftna'id, King of Babylon. 



NOTES. 



4. Satta. Note the insertion of an a between the signs an and na. AH four signs mtist 

be read as an ideogram. 5. ul-ti-la for uStUa : Ifteal of ilu. — 7. U-ti-ku-u : Ifteal 

of litu. 8. As a general rule two or more witnesses were required for every legal 

action ; here only one is mentioned. The scribe, however, can he considered the second. 
12. Dated in the year 539 B. C. 
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Two brothers, Kalba and Ittimardukbalatu, enter into an agreement 
concerning the disposal of certain funds, perhaps left to them by their 
deceased father. Kalba seems to possess a generous heart, for he prom- 
ises his brother a yearly support of 10 shekels, besides giving him the 
remainder left over from the money inherited from his father. 



PART II. 



NO. 1. 

OB YERBE. 



- ^\ ^n T -^11 ^ Ci^l ^ ^ liiiii IT <s 

I ^ -f «^T ^ IIIT -:^T "^ W:: \ ^* JI 

y ^^11 ^ iiii: f T ^ v^ ^ .^ ^^;ry^y 

y ^-y^-y jj^ <y- y^ y ^^ <« -4 

y iH -4- yf y ^y- y ^y .^ ^^ 

REVERSE. 

<\-tx ^ ^jn y ^^^i^T -'^ -iTv ^ -II ^y -fe 
^y <yyy ^ ^ ^y^y -v:i -^ -^\ 
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,.^^ <« ^ ^^ ^ ^^ V -f ^ 



Tablet light brown, beautifully glazed. The obverse is very much effaced by 
cracks and breaks, but the reverse is perfect 1^X2.J inches. The signs are beautifully 
made. Line 4 is prolonged over the right edge. The king's name in the lust line is 
very plain. 



1 30 l)iltum kaspi sa Sama's iiia Ui ina 

pan Sum-iddin 

2 Marduk-musallim Har-a-ni-Mnr-duk- 

apal Kir-ri-i-ma 

3 Nabu-musatlim a-ki-i-ma a-na i ma-na 

aint 

4 a-na iSainas i-na arah Ululu i-iiam-di- 

nu iUiAn pu-ui ia-ni-i na-m-u 

5 kiri ina arah Ululu Id id-dan-nu nni 

6 M ia-lU-tu i-nam-di-nu 

7 ina manzazii Bil-ipu-us (aintlu) 

dainu 

8 Na'id-Marduk {amilu) sawja la 

U 

9 Bil-iris [apal-su] sa Na-na-a-ni-li 

10 Nabu-gal-lim apal Ipi-is-ilv, 

11 Arad-ilu apal Eab-dis-bani-i 

12 M {amllu) dupsar Nahu-'itir-napmti 

Nippuru 

13 umu 13 kam sattu rii iarriitu 

14 Sin-mm-lUir sar {mat) Assur{ki) 



1 Thirty talents of money, belonging 

to Shamash, to be received of 
Shumiddin, 

2 Mardukmusallim, Sharrauimarduk- 

apal, Kirrema, (and) 

3 Nabumusallim. Accordingly, for 

one mana sheep 

4 to Shamash in the month Ululu they 

will give. One for the other is 
security. 

5 If in the month Ululu they will not 

give (them), the sheep 

6 and the young (?) they will give. 

7 In the presence of Belepush, the 

judge ; 

8 Na'idmarduk, the jjriest ; 

9 Beleresh, the son of Nanaunili; 

10 Nabugallim, the son of Epeshilu; 

11 Aradilu, the son of Kabdishbane; 

12 and the scribe Habuetemapshati. 

Nippur, 

13 on the 13th day, in the accession 

year of 

14 Sinshumlishir, King of Assyria. 



Thirty talents of money are due the god Shamash, or rather his temple at Nippur 
(Niifer). On the strength of this the six persons mentioned in lines 1, 2, and 3, are 
to pay tithes. They are to present the god in the month Ululu (September) with sheep, 
to the value of one mana. If they fail to bring the tithe in the stipulated time, they are 
to give the sheep and their increase, probably at a time when the priests become tired 
of waiting. 

This is the only tablet of the collection dated in the reign of a king of Assyria. As a 
king of this name is as yet unknown to me, I should prefer to call him one of Asurbani- 
pal's successors, about whom there is still much to be learned. 
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NO. ^. 



OB VERSE. 






,>f<! ^^ 



<<^il ^y 



HE VERSE. 

B<i-m T ^11 ^^^^ \\^< *BTT ^ ^ 4f<T 

Tablet yellow, 1|X2| inches. In perfect state of preservation, The signs are 
large and well made. The upper edge and also the left edge are without writing; the 
right edge Tsontains «, few signs of prolonged lines. Below line 3 there is a line 
separating the first three lines, as indicated above, from the rest of the tablet. 



1 1 ina-rui i ilHu 6 Hiklu kaspi aa Su-la-a 

2 i'lWi ill Bil-ahi-ir-ha 

3 7iu-lnt-tu-ut-tum 



1 One mana, one-third shekel and six 

shekels of money, which Shula 

2 is to receive from Belahirba 

3 as advance. 



61 



The Metropolitan Museum of Art. 



■1 [amilu) mu-kln-nuKa-u-ru mur (uiii du) 

r'i'a 
5 S'ahu-ahi-sul-lim mur lin-bu-ii-ia 
Brl-iddin m."r Ir-a-nu 

7 Bil-ki-sir mur I-gi-bi 

8 u Bil-ka-nr alii Hi-mi-ri 

C arah Sabatu [mim] 25 kam kidtn 12 
kam 

10 ialiu 12 kam h^miius-'nuin-ukbi-iM 

1 1 sar BnbiU(k[) 



4 Witnesses: Kasiru, llie son of the 

sliepherd; 

5 NabuahishuUim, the son of Imbusbia; 
G Beliddin, the son of Iranu; 

7 Uelkisbir, the son of Egibi; 

8 auil Belkasir. At the city Himeri, 

'J in the month Sbabatu, on the 25th 

day, in tlie 12th year, 
lU in the 12th year of Shamashshum- 

ukiu, 
11 King of Babylon. 



Shula has advanced Belahirba 1 niana and 6i shekels, ,and this tablet merely records 
that fact without stating when the money is to be returned, or what interest, if any, is 
to be paid. 

NO. 3. 



OB VERSE. 

yyy t] ^ ^^^ f T ^T ^- I :^t H Tr^ 

T \} ]] t^ ^m T ^i m <^\ 
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JiK VERSE. 

..< ^-- ^JLT T ^ ^ ^ ^;^ I :^T^ -\]^ - 
. ^ \t^} -fe 3<il .:e^T ^1 f^ % 

Tablet brown, mottled «i,h black spots; ljx2i inches. The obverse is flat, -while 
the reverse curves outward, so that the tablet is one inch thick at the middle. Perfectly 
preserved. The signs are large and well made There is a large space at the end not 
used, and the left edge is also without writing. 



1 3 ma-na kaspi sa Tu-' Sa-la-a 

2 u Nahit-ga-mil ina ili Ai'mir-iVin-nn 

?j Ai-i>u-u Ba-ta-ul 

4 I-gi-gl N'trgai-ai u Si-i-lgu-a] 

5 "'('< umu 1 fcam «a arah Duzu in 

arha.a.an 1 Uhlu 

6 ina ili-Hu-nu i-rab-M iW.-in pn-vi 

7 ia-ni-i na-m-u sa 'im-mar-rn 
X Icaspu i-mah-har 

9 (amiln) mu-Jcin-nu Ir-l>n 

10 mur-iii sa Tik-ra-ha-ma Bu-um-ku 

11 mar-ill ia Ka-di-nu Sn-mi-i apal-xu xa 

Ad-ri-nu 

12 Sa-la-a mar (ninilu) h'i'iru Sniiuix- 

iddin 
1.3 mar (amilu) mngu BaWi{ki.) Diiml.i-ta 
apal Ga-hal 



1 Three mana of money which Tu', 

Shula, 

2 and Nabugamil are to receive from 

Ashshurdannu, 

3 Aibu, Batiil, 

1 Igigi, Nerg.alai, and ShOgua. 

o Prom the first day of the month 

Dfizu on, every mouth one shekel 
ti against them shall increase. One is 

security for 

7 the other. Whom they will find, 

8 he shall receive the money. 

9 Witnesses: Irba, 

10 the son of Tikrahama; Dumku, , 

11 the sou of Kadinu; Shami. the son 

of Adrinu ; 

12 ShuUI, the son of the fisherman; 

Shamashiddin, 

13 the son of the priest of Babylon; 

Dumkia, the son of Guhal; 
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14 v, {amiXv) dupsar Mu-ra-nu mar I-gl-U 

15 BahUuQd) arah Duzu iimu 9 Icam 

16 tmitu 16 ham Samni-ium-ukin-na 

17 Har JidbilUki) 



14 and the scribe, Mnranu, the son of 

Egibi. 

15 Babylon, in the month Dfizu, on the 

9th day, 

16 in the 16th year of Shamashshum- 

ukin, 

17 King of Babylon. 



The three persons named in lines 1 and 2, have loaned three mana to the six 
mentioned in lines 3 and 4. They are to pay no interest till the month Duzu 
(July) arrives. Thereafter they must pay the very moderate interest of one shekel per 
month, that is, 6f per cent per year. If, however, the debtors wish to return the 
money, they may pay it to any one of the three creditors, whom they can most oon- 
reniently reach. 



NO. 4. 

OB VEBSE. 

,f <^M ^ y ^iz]t] -II -^ JLiK 

3<^^ ^^^! ^^I « "^^ f 3SI :g! 

4!^ HD I ^^T^I ^ f -}^ -<h ]} ^I If 

.,ffi %m ^^Jri^l "HI^I -imi 

«^^ ^ wv< V- I -m -%] If 

^•mc i ] ^-I^I ^ If If 

HE VERSE. 

.] i^ ^ ^I^I If I ^H^ <« V sp? y- 
»I m ^I V If I ^:z]^] ^ fi If 



Sixteenth Year of !< hamafthfij/v muliv . 



n^ fe; ^V M.} ^i ^i « ^ 



Tablet yellow; 1bX2 inches. The signs are verj' incUstinet, as if the stylus used 
was dull or had been pressed into the clay lightly. The two names at the beginning 
of lines 8 and 9 are but tentative readings, as they are partially covered wilh a hard flinty 
substance. The edges are not written upon. A large space is left between linos 9 
and 10. 



1 i siklii, kaspi. nl-is-h-ih 

2 So iK Nabii-bil-iluni 

3 ul-iu umu 20 kam sa arah Duzu 

4 a-mr Nabii-hmi-isku-un ina pun n- 

mur-a 

5 u-tir li-U-tlr 

6 {amilu) mu-kin-nu Sil-la-a 

7 mar sa Nabii-na-ai 

8 Tab-bi-U apal Sin-kur-u-im 

9 Lu-borlat apal Nabii-na-ai 

10 u (amilu) dupsar Samas-u-U-zih 

\ 1 Babilu(ki) arah Duzn, umu 20 kam 

12 sathi 16 kam iSamas-mm-ukin 

13 sar BaUli{ki) 



1 One-third shekel of money, the re- 

vocation, 

2 which (took place) against Nabubel- 

ilani, 
r. from the 20th day of the month Diizu, 
4 wherever Nabushumishknn will be 

found, 
,") the remainder he will verily return. 

6 Witnesses: Silla, 

7 the son of NabunSai; 

8 Tabet, the son of Sinkurunu ; 

9 Lubalat, the son of NabunSai ; 

10 and the scribe Shamashushezib. 

11 Babylon, in the month Diizu, on 

the 20th day, 

12 in the 16th year of Shamashshum- 

ukin, 

13 King of Babylon. 



Nabubelilaui had been excluded by Nubushiimislikun from a certain portion of his 
inheritance. Now this action is revoked and Nabfibelilahi can hope to inherit all he 
had expected. 
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NO. 5. 

OB VERSE. 

3 - r^y -^^ }] ^y s^y H<y --<y^ -^rl lli; 

4 1 *^t^ Jfi f++T iiiiiii ;^ -r t ■^I %11j- 

. y j^ ^ <y- ^ ^^^y ipy -^ }] ^] ^] 
. y ^11 ^ iT- .4^ ^- ^^:^y ^y -^ }} ^y p^y 

BE VERSE. 

.y y} f 4f<y !^y y^ y ? ^ <y- i 
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.y -^ ^y ^ y^ ^ -jiy. f 1^^v ^ ^^^^ y^ m 
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,j -^iryiry ;v y^ y -HL ^ ;:^ 

.y-H^- -^y <y-'^f J4^ y^ ^^ ^ ::i 
.y tx^^]"^^ \} ^t^ 
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.V 32:f M ^I<¥ ^ -^ <yyy ^g 



T 



:!<! -:^y y- :^^ ^ liliiili 



Tablet brown shading to black; 1.1 x2i inches. The upper right hand corner of 
the obverse is destroyed, and the obverse is badly damaged throughout by the crumbling 
off of the clay. The reverse is almost perfect, a few easily supplied signs at' Ihe end of 
lines 17 and IS being broken off. 'J'he signs are very plain. There is no writing on 
the loft edge. 



1 ((im'du) mu-kin-nl-l ia inn jm-ni-xu- 

[»"] 

2 Xircinl-n-mt-lji. U-tl 

;! iiut bit {Uii} Sn-bi.l-hit la-bnl-lla-nl] 

i ,sV()'-/h-h- i-iii-iiii i. I) i:i' 

5 l'xiir-TH-.ii (amiUi) TU [bli'i] (ihi) Sn- 
bil-bit 

t) Bil-nm-ml-iii. iiotiilii) TCb'di [Un] Si- 
bil-bit 

1 i-li-rii [(imitn) Tli bill (ili() Sn-bil-hU 

S liil-itir^dimihi) T!'blli(ihi) Sn-bil-bit 

yjr-iit {inniin) zfiviuno-u 

10 A-5a-7'i-(li( april S'l-mi-ffi-sH 

11 Samai-itballi-it {<iiiuIh) FI.Ilt.-Mlfi 

12 jSainfiH-v-wr [ftmihi) sanijii fia Ainat-ni- 

gab-a [(fci)] 

13 Marr}}tk-zir-ibiii itpal Ir-n-tii 

14 IS'nhu-nmr apal Akiiir-itmi 

15 Snmai-mudfimmi-ik apal (nmilu) 

m.Bi 

IG M-bi-i-a apal (nwihi) HI. Ill 

17 arah Taintii itmu 17 kam salln 13 

klam] 

18 Kan-la-la-nn xar Ba[bili{ki)] 



1 These are the witnesses according to 

whose testimony 

2 Nergalushathi with 

3 in the temple of thn god S.abitbit 

lived. 

4 Sharlu 

3 Qsurrushi, the of the tcmi^le 

of the god Sabitbit; 

G Belmushalni, the of the 

temple of the god Sabitbit; 

7 Eteru, the of the temple of 

the god Sabitbit; 

8 IJeleter, the of tlie temple of 

the god Sabitbit; 
Ziria, the singer; 

10 Asharidn, the sou of Shanashishu; 

1 1 Shamashuballit, the ; 

12 Shamashusnr, the priest of the city (?) 

Amatnigaba; 

13 Mardukziribni, the son of Irani; 

14 Nabi'i.sur, the son of Ashshuritmi; 

15 Shamashmudammik, the son of 

the ; 

IG Bibca, the son of the 

17 In the month Tashritu, on the 17th 

day, in the 13th year of 

18 Kineladanos, King of Babylon. 



This tablet is evidently a document prepared for use in some suit. It gives the 
names of the witnesses who could testify that Nergalushathi and another person, 
whose name is contained in the break at the end of line 2, had lived together in the 
temple of the god Sabitbit tor a certain time. What the two words at the end of line 
4 mean, I am at loss to say, as the meaning of /. DLT is not known. 
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The name of the king, Kineladanos, has been frequently identified with Assur- 
banipal, and many Assyriologists argue that the latter, after the overthrow of his 
brother Shamashshumukin, ruled over Babylon in person, assuming this obscure 
name Kineladanos. But this seems impossible. We cannot understand how an 
illustrious Assyrian king should lay aside that illustrious name and assume an 
insignificant and unknown one. Kineladanos is most likely the predecessor of Nabo- 
polassar on the throne of Babylon. 



NO. 6. 



OB VERSE. 

. mm ' <y \>^ ^^^ 

1 "^ ^ ^ 



4fl 



About two lines on the obverse, and Ufo on the reverse are broken of. 



BE VERSE. 



MMM yy^ 



It fep&^ 



y -^ «^i 



^ 



:!!^ .^ 



^ 1} ^ :^]t\ itt H 



'^ ^ 



16 ^^1 



^ ]} ^ \i'^ 



^ f If 



Fourteenth Year of Kineladanos. 
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nil! H ^ '^ .JMi m ^ jMi fc^^y 
n iiilir ^I < 7/ "^ ^ < ^- ^ 



Tablet light brown; IgX'Bi inohss. A fragment. The lower and left portions are 
completely destroyed, as well as line 1 . The signs have also suffered considerably. Line 
4 seems to have been erased. 



2 ina piin N(i-.fi-ri 

?t inn j)'in BV-aM-ir-hn 

4 ina pun Ri-Sar-fn 

r> [ina] pan Su-la-a 

ft [Ina] pun Kal-hn-a 

7 [ina p]un liil-nhalll-it n, Dir- 

nu-a 

5 ina pan Hil-nhalli-it nnilj 

riiihi 

Lines 0- 

1." [!na pun] JUarduk-zir-ihnl 

14 ['""] />"" Marduk-tah-ha-a-ni 

l."i m a-na suliipii iddin-nn 

IG XII a-na ^I.BAU na-Ha-n 

17 ma-na 50 UHu 3J Uklu kaspi 

18 I'm] 16 ma-nm 14 sWi't /a. [rt.«n]. 

mli kaspi 

19 [nralj yl»r]». iimu 15 kam Saitu 

14 /.'«)», 



20 



Kan-tn-'n-nn, 



2 from N.isiri; 

.0 from Belabirbii ; 

4 from liishartn ; 

5 from Shnla; 

G from Kalb.a; 

7 from Bebiballit and Dinna; 

S from BelubalUt; in the month 

TTluhi (they will pay). 

12 are destroyed. 

13 from Mardukziribni; 

14 from MarduUtabbani. 

15 which for dates were given; 

16 which forgrain were brought; 

17 mana 53i shekels of money; 

18 and 16 mana 14 shekels each of 
money. 

19 In the month Aim, on the 15th day, 
in the 14th year of 

20 Kineladanos. 



The clew to thi.s tablet, the first line, is unfortunately broken off. But it is plain 
that it contains a list of some objects, which the persons mentioned in lines 2 — 14 are 

to pay either as tithes or as taxes. The parts broken off at the beginning of lines 2 17 

evidently contained numerals. Line 17 seems to imply that the dates mentioned in 
line 15 were valued at .. mana 53^ shekels ; and the grain, in line 16, according to line 
18, at 16 mana, 14 shekels. 
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NO. 7. 

OB VERSE. 

Mil >H^ i:^ 

jito!< ^ ^ -yi« -V 
,,<E^ i^yy n ty- y^ y^ -yy<y < y ^ ^ <^ < 



^y X. <« ^ I f 



-TT » — I » — T 



j<^ ^yy ^ ^y y -^^yi^y h ^^ t^ t\] ^ 
<« ^ I f ^ ^yy ^^ :^{ ^y 

^y :.:^y ^ y -u ^a? ^.^^ \\%] 



„ «<^ :^y y ^^ <-] ]] J. 



^^ 






f --yy 



.oii«- ^y y -+ <:^Ty -yy^ :i^y tjrjLv y -11 

m >:^^ W^m « t^ tyy f Es. -yy 



11 B^^^ 



:yy y mu ^u .^^^ < es- ^yy f ^ 



!^yy^i 



M 



Eighth Year of Nahopolassar. 
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^\ :^I :^Itt! f 









Kiiiiiiii ^iU K^i ^«-wi T I ^^^\t.\ t^ ill 

HE VERSE. 



:^yT f ^ !^yy 



<:r t^y {gt V ^ ^yy f ^ 



. «« iryy ^ fe yn^ 4f<y y ^^-yi^y jy / -h^ .^ 
,,3<ir^ ^y «y ^ ^ w ^ y -^^yi^yyi^ 



:r^ -^ \'^] ^ 



Tablet brown; 2|X3i inches. The lower left hand corner of the obverse is totally 
broken off, also the upper left hand corner of the reverse is destroyed thus. The tablet is 
in bad condition, cracks, crumbling off of the clay, and breaks occur throughout. The 
upper and the left edges are not written iipon. Erasures arefrequant. Afew wedges, 
numerals, are scattered in the empty spacj above and below the date on the reverse, 
not bearing upon the text of the tablet. Line 8 is written small and very closely to 
.ine 7, as if explanatory of line 7. 
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1 suZfipji i-mit-iu m {amilu) NU.SAE. 

MI§ sa alit BU-ik-bi 

2 suttu 8 kaiii Nabu-apal-itmr «ar BabiU 

3 46 gur 4 pi sulupu rjam-ru Sapik-zir 

4 [I].DUP sa Nahu-bidUt-an-ni ina 

biti ihuri i-tiam-diti 

5 15 gur Spi Ai-ri u Aha-la-nmr 10 gar 

m-sin-na »« sa 2 gur i-tir (.') 



6 71 310- 2 jji A'abu-ba-iii o ;/«?• «i«-«iii- 

na-sa sa 1 jur i-tir-iua 

7 74 jrm- Mrgal-musaUim 9 //(«• »« 2 i/«/- 



8 I.DUP kt BU-u-ir-ta 

31 </ur Samai-apal-umr 5 [;/wr] «a 1 

10 +21 gitr Ninjai-mmallini t.DUV sa 
Bil-u-ir-ta 25 gur sa 5 3«?' 



11 gur BU-iak-ir 15 gur ia 3 



jiur i- 



12 Mardvk-suni-ibni Samas-mp-ir 

16 gur 2 pi Sa S gur 2 jyi 



13 11 Mrgal-ibni l.DUP sa 

Nabu-na'id 

14 -y^kin LDUP 2 gur sa 3 gm- 



15 Nabu-zir-ihni 

IS -■»« i^tff *« Aa6fi-i6ni- 

17 -M»uj' 10 gur sa 2 jwr 2 2H 



1 Dates still on the tree, belougiag to 

the officers of the city 

of Belikbi. 

2 In the Sth year of Nabopolassar, 
King of Babylon. 

3 4t; gur 4 pi perfect dates Shapikzir, 

4 as tlie of NabubulUtanni 

into the store-houses will give. 

15 gur 3 pi (dates) Airi and Ahulu- 
mur, lOgurof their palm branches 
equivalent to 2 gur (dates) they 
will give. 

71 gur 2 pi (dates) Nabubani, 5 gur 
of his palm branches equivalent 
to 1 gur (dates) he will give. 

7 74 gur (dates) Nergalmusallim, 9 gur. 
(palm branches) equivalent to 2 
gur (dates), 

y tUe of Beluirtu, (he will 

give). 

9 31 gur (dates) Shamashapalusur, 5 
gur (palm branches) equivalent to 
1 gur (dates, he will give). 

10 +21 gur (dates) Nergalmusallim, the 

of Beluirtu, 25 gur (palm 

branches) equivalent to 5 gur 
(dates, he will give). 

11 ....gur (dates) Belshakir, 15 gur 

(palm branches) equivalent to 3 
gur (dates), he will give. 

12 Mardukshumibiii (and) Shamashsap- 

ir, 16 gur 2 pi (palm branches) 
equivalent to 3 gur 3 pi (dates, 
they will give). 

13 andNergalibui, the 

of Nabuna'id. 

1"* ukin, the 2 gur 

(palm branches) equivalent to 3 
gur (dates). 

15 Nabuziribni. 

1" liel. the of Nabu- 

ibnizir. 

17 "Stir, 10gur(palm branches) • 

equivalent to 2 gur 2 pi (dates). 



Eighth Year of Nahopolassar . 
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IS [/.!»] UP hi Sa-Nabu-iu,-u 

a ijur «a 2 gur 

19 12 gur 'I jd iu 2 fym- 2 pi 

20 40 gur 2 pi *4i-)'i j\a6u-su-zib-em-)u 

21 araJt JIlulu iiinu 21 kamaaUuSkam 

Nahu-apal-umr iur Bahili{ki) 



18 the of Shanabiishu, 

8 gur (palm branches) equivalent 
to 2 gur (dates). 

19 12 gur 2 pi (palm branches) 

equivalent to 2 gur 2 pi (dates). 

20 40 gur 2 pi Airi (and) Nabtishuzib- 

anni (will give). 

21 lu the month Ululu, on the 21st day, 

in the 8th year of Nahopolassar, 
King of Babylon. 



This tablet treats of the taxes that the farmers had to pay to the granary of the 
city Belikbi. The oflioials mentioned in line 1 , were probably the tax-gatherers. The 
tablet seems to say that palm branches could be used instead of the fruit in payment 
of the taxes, and the ratio between the value of the branches and of the fruit is given 
in several instances. The bad state of preservation in which the tablet now is, and 
the terse expressions, render the tablet difficult to translate. 



NO. 8. 

OB VERSE. 



X< w + T + ^ 1 -H^ I -^^ til -^ 

.y :<<Tf ^^ ^ >^ m^ ^} >^ 



T T^ T T 'fherem<(iiHkroJ'lhelmei!seraseii,ihetruieiicoiresponcHoUnel'i.. 
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,< w T -^11 -V ^T^T It ^- ^X\t^ 

,.M- ! <« ^ T "^!^I^T V-^ J^^ <V 
. ^I < W ^ ^I -^^ 'At\ ^W < T% ^^^^! M -^ra 

RE VERSE. 

.f ^ « ^ ^^ - :?^! ->f 
:o 3Kf ^^ ^I < TIT ^ ^ W ^ 
.TTT lilT<^ ei I '^ ^ « ^ ^ 
. - ^i -fe !^T 1^ iiili ^ Ss; ^& 
.< ^ T -V :^TT ^ ^n T -T<TA ]} 

<« ^ liliiillii ^} ^i 



Tablet gray; l|x2| inches. The clay is soft and brittle. The signs are very small 

aud crude. A straight line separates lines 2 and 4. Line 13 just occupies the lower 
edge. There is much space wasted. 

1 suliijyu sa a-nit iiidi-siir-tii I 1 (This is the number of measures of), 

I dates, -which at the end 

2 ml uruJi Nisdiiiia hiUa 9 kuiii j\'<ibii- 2 of the month Nisanuu of the 9th 

apal-umr year of Nabopohissar, 

3 It-rut mnilu MIlS « {amiluj \ 3 to the priests and the (temple) 

3rU. MIS nadin servants was given. 

4 28i [pi] A\ kn Marduk-zir-ih-ni , 4 28i pi 4J ka Mardukziribni, 



IViidh Year of Nabopolassar . 
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5 ina mi-si! iimu 15 kam arka mtm ia 

(trail Simann i-tir 

6 75 [pi] iSaiiias-iti-h' bm Ud-lak inim 

15 kam arka mnu 

7 set arah Nisanna (aiaUn) ma-tu i-tir 

8 160 + (This line is erased, the 

traces correspond to line 1 1 , hence 
probably misplaced.) 

9 15 [pi] Bil-uhalli-it apal {anvClu) pa- 

si-ki 

10 u Balat-sa ana Hi Kuomitu 

11 196 [pi] Ndhu-zir-gal-lim 

12 mnu 15 Icam ma-ak-ka-su u sil-li 

i-tir 

13 napTiam. 75i [jn] Hi Sainas-iti-ir 

14 5 [gur] SI. BAR m Samai-iti-ir 

15 sa (am'du) man-'U di ina hit Hi 

16 antA Adara inmt 13 kam sailu 8 kam 

17 3 har{?)-ra-iii ia (amilu) 

iiuin-di-di 

18 1 (l[ur] ki-is-ki-[ni.] ia arah Nisannu 

19 19 [pi] Balat-sii, (am iln) ri'u Musallim- 

apla 
'if) oo [ pi] i-(ir 



5 in the middle (of the month) on the 

15th day after the first day of the 

month Simanu, paid. 
G 75 pi Shamashet6r, at the end of the 

15th day after the first day 
7 of the month Nisannu (to) the 

man, paid. 



9 15 pi Beluballit, the son of the . 



10 and Ealatsu for Kudurru (paid). 

1 1 196 pi Nabuzirgallim 

12 on the 15th day as taxes and rent(?) 

paid. 

13 Altogether 75J pi were received 

from Shamasheter. 

14 5 gur of grain, which Shamasheter 

15 for the measurer in the temple of 

the god (gave'', 

16 in the month Adaru, on the 13th 

day, in the 8th year. 

17 3 is the (wages) of the meas- 

urer. 

18 1 gur is svistenanoe for the month 

Nisannu. 

19 19 pi Balatsu, the shepherd, (and) 

Musallimaplii (paid). 

20 35 pi paid. 



the purport of this tablet is given in the first three lines. It is a list of the debts 
or tithes that were paid to the priests and temple servants. All these amounts were 
paid at various dates, but before the end of the month Nisannu of the 9th year. There 
Mardukziribni pays in the middle of Simanu of the previous year; Shamasheter has 
just 15 days to spare for his 75 pi, and 47 days for his 5 gur. Line 13 seems to be a 
repetition of line 6, and in the 13th line half of a pi has even been added to Shamash- 
eter's quota. Lines 17 and 18 give the amounts of grain paid to the measurers for their 
work and their keep. 
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NO. 9. 

0BYER8E. 

3^ -II JJ^^ f y S ^^ T ^11 '^^ 

,- 1! ^^I ^1 -JII ^ f ^ -II ^il( 
.MI -x^I »^<I ^ !^l ^ !^! <t^^ ^ ^ 

3 m V i< ¥ >f < yi i^ ^M ^ ^i <v ,>f I 

■«- y ^y-^mi f ^ -li J4^^ i <h^^ 
.oMy t^ ^"y ^ ^^ ^ !^y <!^^ ^ ^ 
u f y y- <« w :Ey <y- -yi - ^y -smi f y y? ^y^^y yi 

,, f y V <« ^ ^ ^1 .^ f y -^;,|j,y ^f 

.3?y y- <« P^ - ^ -^ f y -pyi^ ^ yr y ^ y^ r 

u fy y- «^ - -y ^tj f y -^u ^ yn ^ ^^^< 
.fyy-«<^ ^ ^y -^ ^ y.^ X -7^ 

:vyyy y- t^y yyy - ^y ^r v y ->f <« ^ 



Ninth Tear of Nabopolassar. 
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.IT! M « ?[; ^< I -^ 

REVERSE. 

. \ f I <y TI V <« ^ >f IT! ■■■■ 

. M ^ ^< ;^ « ^ ^ 

.^^ + f ! ^:^M^ 1^ -fl^ -*^II ^ -+ ^I 

,j ti;<l y K^y -^^ ^] -Ai :gy v^ 

.yyy y- h <y- +i - ^y -imi f -^ ^y 
,^ t^y <i^^ ^ ^ - ^TT- ::^ f y ^y <y- -yi 
.,]} ^ ^'^\ x^v] ;m ^y w ^1 ^ 



.,„yyy y- :Ey <y- +i '. y ^^^y^^y ^t ^ 
.t^]] i }} - itT- ^ <« H <y- -yi 
.y ^ ^ v^ «T^ ^ ^^ i^^y 
.^ ^ « ^ ^ yyy ^ By<y yi :?^^y 
.:sii :^^y ^y ^ ^ ^ ^ -^ 
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Tablet gray, very hard, surface glazed; l^xSmohes. The signs are plainly made. 
Numerous dividing lines separate the various sentences. The upper, lower, and left 
edges are not written upon. The right edge contains a few signs of prolonged lines. 

1 Grain belonging to the gardeners of 
Shamash, 

2 which is at the disposal of Marduk- 
sharanni. 



1 SLBAH m (amilu) irriii ki Hamas 

2 sa liui pliil Mardnk-iai'-an-iu 



Z (aiiiUu) hil jyii'i'ti' «"■ lia-tar Bil-ihid 

-1 Samas-zir-iki-ia ii-su-nu 

5 582 pi ma-il-hii 

6 'ma 2 la ilippi sa [ainClu) bilplhuii 

7 harruHU mah-rl-i-lmn i-du ul mc-diii 

8 347i \pi\ 12 [riti] a-ka-hi ma-ii-ha 

9 iii,a 1 ilippi «a {(onila) Ml x>ili'!^ii «'•' 

jiuni-tum 

10 harrunu ar-ki-i-tuin i-du id na-diii, 

11 435 ma-U-hu iiia, ilippi sa A-id-a 

12 439 hiM ilippii Sa Nahu-itir 

13 439 ina ilippi ia Bil-iddin ap<d 

Mu-ini-m 

14 429 ina ilipjn sa JBU-iddia apal Na-sir 

15 439 iiM ilippi sa Bil-iu-mi 

, 16 439 ilia ilippi sa Mdin-nn-na-iiu 

17 363 ina ilippi sa Sin-usur 

18 386 maslhu (ilu) si-su 

19 iiapharu 4239J \pi] 3 [foi] 

20 ina lib-bi 2004 ma-si-hu a-na si-kab 

21 199 masihu {amilu) dup-sar 

22 66 masihu (amilu) num-di-di 

23 43 i-da-a-ia 

24 sa abu ka-lu-us-[s]i-i 

25 SI. BAR sa Nabu-sum-isku-uii (amilu) 

irrisu sa tSamas 

26 Ukin Du-muk-ukin is-su-nu 

27 300 ma-si-hu inailippi sa Smmix 

28 i-du III iiii-diii. ina lib-bi sa 1 ma-si-hu 



3 the prefect, which Ratar, Belibui, 

4 (and) Shamashzirikisha, brought. 
.J 582 measures, the size of a jji, 

6 in two ships, belonging to the pre- 

fect, (they brought). 

7 In the first business transaction he 

did not pay freight money. 

8 347Jo pi 12 ka, measures of food, 

9 in one ship belonging to the prefect, 

(they brought); this is at his dis- 
posal. 

10 In the second business transaction 

he did not pay freight money. 

11 435 measures in the ship of Aida 

(they brought); 

12 439 in the ship of Nabiieter; 

13 439 in the ship of Beliddin, the son 

of Mumeshu; 

14 429 in the ship of Beliddin, the son 

of Nasir ; 

15 439 in the ship of Belshunu; 

16 439 iu the ship of Iddinnanunu; 

17 363 in the ship of Sinusur; 

18 386 measures sisu (brought). 

19 Total 4239J pi 3 ka 

20 Thereof 2004 measures are for ; 

21 199 measures (for) the scribe; 

22 66 measures (for) the measurer; 

23 43 (measures) are the freight moneys 

24 of the chief 

25 The grain belonging to Nabiishum- 

ishkun, the gardener of Shamash, 

26 Ukin (and) Dumukukin brought. 

27 300 measures iu the ship of Shamash 

(he brought). 

28 Freight money he did not pay. 

Thereof (however) 1 measure 



Ninth Year of JVabopolassar. 
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20 n iiii ahii Ka-ln-ics-iii-i. iddin 

30 300 mn-si-A u «a Kdhn-zir-ihni. 

31 ii-ia-a iiia lib-hi. 30 ina-ii-lju 

32 Ib-na-a 25 (ni)i/7ii) dvp-sar 

33 9 (amilu) man-ili-dl 3 l-da-a-in 

34 ara7( ^6w mfi/; 9 knm milxt Ak/h 

315 Nrihu-npal-nsHf hir Bahiil(hl) 



29 to the chief he gave. 

30 300 measures belonging toiNabiizir- 

ibni 

31 were brought. Thereof 30 measures 

32 Ibnfi (received); 25, the scribe; 
32 9 the measurer; 3 for freightage. 

34 In the monih Abu, on the 9th day, 

in the 9th year of 

35 Nabopolassar, King of Babylon, 



Mftvduksharrani, the prefect of the province, has purchased a large quantity of grain 
from the gardeners of the temple of Shamash. This grain is to be freighted to him by 
water. Katar, Belibni, and Shamaslizii-ikisha are selected to transport the grain. They 
make use of 10 ships. Three of these belong to the prefect, consequently he has to 
pay no freightage for these, but for the remaining 7 ships his freightage amounts to 43 
measures. It is interesting to note that the total given in line 19, is 59 pi 9 ka below the 
actual amount: evidently the scribe was no expert matliematician. From line 20 — 24 
the disbursements of the jjrefect are recorded. It is interesting also to note what wages 
or commission were given to the scribe and to him that measured the grain. The 
scribe performs intellectuallabor, ho therefore receives three times as much as the mere 
measurer. After all deductions the prefect has remaining 2186^ pi 12 ka. 

Lines 25 — 29 contain the account of Nabushumishkun; and lines 30 — 33 that of 
Nabuziribni. The former spends only one measure for freightage; while the latter 
spends the disproportionate sum of 67 measures, though eacli receives 300 measures. 
Money seems to have been banished entirely from all these transactions, each man is 
paid in grain, and willingly accepts it. 

As there are three accounts made out on this one tablet, I think it the most likely 
supposition to assume that it was made out for the gardeners of the temijle, and was 
kept in the temple archives at Sij)para. 



NO. 10. 

OB VERSE. 

.<!! ^! <I- +1 - ^ITT y ^:rM i^\ ^] II 
.^ <r:r ^ -T- f ::^I-y \^^ H 
3- m^ tA ^ - ^I 1^ ^ ^ ^<1^ 
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I -^::ItI ^4^ J^ <^\ ^} -Tim 

3<<:^ !^^ ^T<^ ^ ^ ^ ^ I -^;rl::y jf J^ 

REVERSE. 






:« ^! <I- H^I i^ 

u y «< yyy .^tt tit ^ - <v i -ii ii ^ 

.^ II I- V H <I- +1 I -V ^ II 

' <I- :?l ►^ 



-►- ►-< 



Tablet blown; 1x2 J inches. The obverse is well preserved, with the exception of 
the right hand lower corner, which is blurred; the traces of the king's name are, how- 
ever, certain. Line 10 of the reverse is badly effaced. 



1 12 ma-si-]m ina kutli Ndbu-cjud-'i-a 

2 ina mi-di-U sa s^ilupu 

3 ina lib-1)i i-mil-tu in satlu 9 kam 

i iainapfin Nahfi-Hnm-iddin npnl-Hu [m] 

5 Nabit-na'id vl vi[ir] 

C aralj, Kisilimu nmu 16 Icmn kiUit 9 
kam Nahn-apal-mur 

7 20 ma-U-hu Sa ma-ak-ka-su 

8 85 maslhxi 3 [1m\ Nahu-tah-ni-ni 

9 5 inasihn 3 ka Iti-ir-BU 

10 {amilu) Mkaru 

11 93 masiliu i ka ina pun Bll-apal-iddin 



1 12 measures from the hands of Na- 

bugudea, 

2 in the measuring of the dates, 

3 in addition to the dates still on the 

tree, of the 9Lh j'ear, 

4 which he was to receive of Nabu- 

shumiddin, the son of 

5 Nabiina'id, he did not receive. 

6 In the month Kisilimu, on the 16th 

day, in the 9th year of Nabo- 
polassar. 

7 20 measures for taxes; 

8 85 measures 3 l;a Nabi'itabniri, 

9 S measures 3 ka Eterbel, 

10 the wine (paid); 

11 93 measures 3 ka were received of 

Belapaliddin. 



Twelfth Year of Nahopolassar. 
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12 nnyharn '.04 mn-xi-lin Din-nn <( 
Vi i-mit-ti t-tir 



12 Total: 204 measures, Dinnii, 

13. of dates still on the tree, received. 



This tablet seems to be a memorandum kept in the business house of Dinna. Nabil- 
gndea owed Dinna, twelve measures of dates, which he ought to hive i^aid in the harvest; 
and Nabfishumlddin owed him the crop of dates that were unripe at the first picking. 
Neither of these debts was honored. But Diuna did receive the 204 measures that 
were due him from other creditors. According to Peiser a maSihu is equal to 9 ka; 
hence the fifth sign in line 8 must be taken as 3 instead of J, in order to make the total 
204 measures. 



NO. 11. 

OB VERSE. 

. II. H -^ 21 :ei ^ w jMi w] f ^^^ ^i 

I f^ 41 

,^ Kfi^I -^ ^l u^^ ST Alf ^ 
,^<:^I;rI I -PlirM <M m 

jn V If ^-T-i "m^m '^^ ^ ^n 



10 



REVERSE. 

- ^I ^11 f T ^U ^ ^ *iffl -^ :^^I 

I <- ^ ^ i^ K^ -^11 ^ir^i^^^iiii 

y^ 1^ t} ^^ I I -rifll HI wK 

If ^ ^jn V ^I ^ I -^ ^T -f ^ 
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..y ^y 4^ 3<ii ^i^ ^y <yy ^ 
.^ < yy ^ y -^j^y^y y^ ^ 



Tablet brown; ljx2 iuches, rectangular. The three lowest lines of the obverse 
are badly damaged. The two right corners of the reverse are destrojed. The clay has 
crumbled off in some places, rendering decipherment difficult. A straight line on the 
lower edge divides obverse and reverse. 



1 2 mu-na § mn-na 5 ilklukaspisa-Iul-hi. 

2 sn ultu Samas Sim s'ml 

3 vm ill Nabu-mudammi-ih 

4 apnl-hi m Ha-Nahfi-iu-u mSr {amihi) 

ri'u 

5 ina arah Adurn [iimn} 1 a-wi S(iiii<t« 

6 i-imm-din 

7 iim manzazu kc B'd-iimr (amiln) mnijn 

Marduk 

8 Mi-nu-\i,-a-na-Bil mar 

9 apal Niir-Mardiik BU-ib-ni 

10 apal (mnUu) mnrfu Sip-pnr(ki) finmax- 

nur-ibni 

11 apal Dan-ni-dan-a Kitdurru apal r'i'ii 

sisi 

12 u (amilu) dupsar Bil-nktn rqxil (rtniilii) 

sakin in-bu-m 

13 Kp-par(ki) arnh Niaamm mnn 12 kmn 

14 mtlii 12 kam Kubu-cipal-usur 

15 iar Babili(k() 



1 2| mana 5 shekels of money, the 

third (loan ?) 

2 which (he received) from Shamash, 

namely, the price of the sheej?, 

3 to be received from Nabumudammik, 

4 the sou of Shanabushu, the son of 

the shepherd. 

5 In the month Adaru, on tlie first day, 

to Shamash 

6 he will give (the money). 

7 In the presence of Belusur, the priest 

of Marduk; 

8 Minuauabel, the sou of 

9 the son of Niirmarduk; Belibni, 

10 the sou of the priest of Sippara; 

Shamashniiribni, 

11 the son of Dannidana; Kudurru, the 

horse herdsman ; 

12 and the scribe Belukin, the son of 

the overseer of his fruit (?). 

13 Sippara, in the mouth Nisannu, oa 

the 12th day, 

14 in the 12th year of Nabopolassar, 

15 King of Babylon. 



Thirteenth Tear of Nabopolassar. 
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The temple of the sim-god at Sippara had sold NabCimudamraik Sj mana 5 shekels' 
worth of sheep. But the latter had not paid. He therefore makes out this promissory 
note, stating that he will pay the money on the first day of Adaru (March). As the 
tablet mentions no interest, Nabumudammik seems to have hud the use of the money 
up to that date free. 



NO. 1^. 

OB VERSE. 
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<V M H<I 



<I- -4- ililil 



Linex 18 ami 19 are I'ffacal, heiiorid this there seem to he uo wm'c lines. 

Tablet of a mauve color; 1|X3J inches. The bottom is totally effaced, the left 
corner particularly. The reverse sa.'nis to have r.intained no writing, but as the upper 
part is gone there may have been a few lines there. The signs are roughly made. 



1 alpii L U. NtTA nikl Sip-pm'(k!) 

2 arnh Aim fmm 13 kam mitn ]o kam 

3 Nabu-apal-nsur sami 

4 nlpu SF.U alpH TIT.KAL pin (ibi) 

iSamas 

5 1 [alpu /ST. f.'] 1 [alpu TV. KAL] p n 

(ilit) Al 
C 1 I"] 1 ["] p-m mihti (?) (ilu) ME 

7 1 ["] 2 ["] pan hUi. Chi) Mnrihik 

8 u {ilu) Zar-pa-ni-tum 

9 1 ["] 1 V''\pun{ilu)Pu-})H-hn 

10 ['■] \[""[p':n{Jlu) Hmt Sip-par(ki) 

11 1 [alpu TIT. KAL] p" 11 (ihi) liainmunu 

12 1 L"] P''™ (''") iSa-la 

13 1 ["] pun (ilu) A-7iuin 

14 1 ["]p:n(Uu) Bil 

15 1 \_"1pun{i.lu)ia NAL.i.PAR.UA 

16 pun GlS.DA 

19 pun (iln) [A-iiii-ni]-tmn 

18 and 19 destroyed. 



1 Cattle (and) sheep; the sacrifices at 

Sippara. 

2 In the month Airu, on the 13th 'lay, 

in the iSth year of 

3 Nabopolassar, the King. 

4 A cattle, and a cattle 

for Shamash ; 

5 one one forthegod Ai; 

6 one one for the de- 

welling of the god Me; 

7 one , two forthe temple 

of Marduk 

8 and Zarpanitum; 

9 one , one , for the god 

Pubelbel; 

10 one one tor Belit of 

Sippara; 

11 one for the god Kamman; 

12 one for the god Shala; 

13 one for the god Ann; 

14 one for the god Bel ; 

15 one for the god Ka ; 

10 for ; 

1" -. for the goddess (Anuni)tum. 



This interesting tablet gives us the list of offerings presented to each of the gods in 
the great temple of the sun-god at Sippara on the 13th day of the month Airu (M.iy), in 
the 13th year of Nabopolassar. The headings of two columns are given in line 4, and lines 
are drawn, just as we do to-day in our ledgers. The priest evidently kept a careful 
account for each day. Other li.sts of the same character are Nos. 17, 26, etc., to be 
published in Part III. 



Fourteenth Year of Nabopolassar. 
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NO. 13. 

OB VERSE. 



JI <T- :^Ttt f t:) i^ y -h^ %y 4i4f J^ - <I- 

. W V M ^ ^ ^TT ti^T^I ^:^:^ ^I s^T ^T ^ «I 
f - <M "?^ ^ ^I ^I 

I -HP :^V ^4f J^ H^y :^^T ^ 

, yi <y ITT y- :^yTT ^ ^] f j -ii i m 
^^ m ^y ^- < y :^y ^y iiii 






^^^ 
^^^ 



^^^^^^^^ T y TTT T T T VT TT T yy TTT 

niiiiiiii 1 \ TT r I i \i^ I! f- « Vt 

1 Willi ^"tcT « t .-IT T ►/- TI tT /TT y.T TT P 
11111111 TI tT ^J- ^T *;:=TAT * — ^T ^ 

BE VERSE. 

u w y- a- ^y H< -^y r y ^y -:^y yi yf ^ 

I III! -II I ^ 
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J ^-!:^T II ^ 

Tablet brown; l|x2i inches. Botli lower comers of the obverse are broken off. 
The Tipper right portion of the reverse is glued on. Above line 18 the numeral for 14 
is written, antl above line 17, that for 27. These figureis, however, can have no meaning 
here. Two straight lines divide the text, as indicated. 



1 I'du in (amilu) u't-par Icitfi i»a kuta 

(am'ilu) nu-rji/i-iar{m.ii<) 

2 m alii BU-ik-hi ii-in-u duppa 

3 2000 kai iia kiiu m liil-na'hl Inn p!\n 

iSawas-aht-iddin 

4 ilia lib-U 500 mi-m 1000 [^ril] a-na 10 

Hihiu kaspi 

5 500 [mi-,;»] ku-mu 3 gur sulupu v-.vij- 

t(-ma 

6 m ma piini-Su-nu i-li-tir 

7 1 ma-na 8 iildu n-di 10 sHihi kaspi m 

ki[tii] 

8 BU-na'kl it-ia-din 

9 2300 lai sa kiiu sa llfl-xn-lnu] 

10 Inl-him n-ha-' u i-tu- 

11 [ina W)-U 10]75 mi-m 1225 [kai] 

12 -Ja m B'd-hi-mi a-m \2sikJn 

[fcospi] 

13 a-na Hamai il-tn-din 

14 500 [»i!i-.'<!(] pii-ni ziiU hi Hu-la-a n-nn 

hi Bil-m-nu 

15 J mn-na 4 ^i/'" kattpi a di \2 Hikin 

kas[pi. ayiin 

16 ihn kid ISH-sn-iiii \il-ti(-din'i 



1 Linnon of the weaver. Linnen into 

tlie bauds of the Stewarts 

2 of the city Belikbi, he brought for a 

receipt (?). 

3 2000 kat of linnen, which Belna'id is 

to receive from Shamashahlddin ; 

4 thereof 500 meshu, 1000 kat for 10 

shekels of money, 

5 500 meshu for 3 gur of dates was 

the sum(?) 
C that he paid to them. 

7 One mana 8 shekels, in addition to 

the 10 shekels of money (paid) for 
the linnen, 

8 Belna'id gave. 

9 2300 Icat of linnen, which Belshunu 

10 demanded, and Etu ; 

11 thereof 1075 meshu, 1225 kat, 

12 which Belshunu for 12 

shekels of money 

13 (bought), to Shamash he gave. 

14 500 meshu for the joint possession of 

Shula, for , Belshunu 

(acquired): 

15 i mana 4 shekels of money, in addi- 

tion to the 12 shekels of money, 
for 
IC the price of the linnen Belshunu 
(paid). 



Seventeenth Year of Ncibopolassar . 89 



17 arah Aim fima 20 knm salia 14 kan 
ly Nahu-apal-umr 



17 lu the month Airii, on the 26th day 

in the 14tli year of 
ly Nabopolassar. 



A weaver brought a certain amount of woven linnen to the Stewarts or governors 
of the city Belikbi. This the latter were to dispose of according to contract. Therefore 
Belna'id gets 2U00 kat. It seems that Shamashahiddin must have been the weaver 
mentioned in line 1. Of these 2000, 1500 (if we make a mi-m equal to a kat in value) 
cost 10 shekels, and the remaining 500, 3 gur of dates. But to this amount must bo 
added the 8 shekels that Belna'id had already paid, perhaps as earnest money. 

Then there were 2300 kat, which fell to the share of Belshunu. The lext of lines 
10, 11, and 12 is so fragmentary that we can only guess how this liunen was paid for. 
These 2300 kat were divided into 1075 meshu and 1225 kat, for which Belshunu paid 12 
shekels into the treasury of the temple of Shamash. N6w 500 of these meshu Belshunu 
seems to have acquired together with Shula. The above mentioned 12 shekels were 
probably the commission of the temple. The actual price Belshunu paid for the linnen 
was i mana 4 shekels, in addition to the 12 shekels commission. Hence Belshuuii paid 
altogether 36 shekels for 2300 kat of linnen, while Belna'id paid for 2000 kat IS shekels 
and 3 gur of dates, or about half as much. The latter must therefore have known how 
to drive a bargain, or must have bought much inferior linnen. 

This tablet is probably dated at the city of Belikbi, some rich man, who called the 
city he founded by this name. See No. 7 of this part. 

NO. 14. 

OB VEBSE. 

= <V ^ ..^^ ^!^T ^ !^! n •/- 
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Jliilll ^^I ^T «I! ^ 

REVERSE. 
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Tablet shadiug from light to dark gray; 11+2 inches. A straight line is drawn 
beloty the 3rd line. The obverse is badly damaged, the lower left corner is completely 
destfdyed. A break occurs in the middle of the upper edge. The right side shows the 
marks of the thumb as the scribe held the tublet while writing upon it. The upper and 
left edges are free of writing. A large space at the end is unused. 



1 ulpu ant-ma-nu(mlsj sa kt \ 

2 pun {amClu) ir-ris (mis) (ua) si-nu ' 

3 a-na (amilu) [sungu] (ilu) A-nu na-din 

■1 aim sa Marduk-iddin iim pCn Nur- 
JSamaS 

5 sa Samas-ukin-a7u iun p^n 

Nur-Samas 

6 sa Mar-dak iiia pin [Nu']r- 

Samas 

7 Man-nu-di-i-Nabu 

8 \arah\ Abu umu 22 fca?u 

9 sattu 17 kam 
10 Nabu-apal-usur sar BabUi{ki) 



1 Cuttle, ill great numbers, which 

2 by the gardeners of the , 

;! were given to the (priests of) the 
god Anu. 

4 One (head of cattle), which Marduk- 
iddin has received from Nur- 
shamash; 

o "which Shamashukinahi hag 

received from Nurshamash; 

(5 , Avhich Mardiik has received 

from Niirshamash (and) 

7 Mannudinabu, 

8 In the month Abu, on the 22nd day, 
It in the 17th year of 

1 Nabopolassar, King of Babylon. 



This tablet is a receipt for cattle, probably tithes, received by the piiests of the 
temple of the god Anu. MaiduUiddin, Shamashukinahi, and Marduk are the priests, 
Nurshamash and Mannudinabu are the lilhe-payers. 



'Xinelrenih Tear of KaJtopolassar. 
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NO. 15. 

OB VERSE. 

.f - -< te 3<It^ ^ly ^T <« ^ 

J T- - ^T! T -^ A !^} yi 

J V ^ :ryy y ^h^ ^y ^>^yy <« 

«;v yy y- ^ :^yy t^yi^y ^^^ ^y 
-^] V m ^y 



Tablet brown aud black ; 1 X2i inches. The four edges contain no writing. The 
reverse is erased by the scribe, as long crossing lines show. Lines 6 and 7 are very 
lightly made, and it soems that they just escaped the destructive stylus of the scribe. 



1 sidiipu i-mU-la ki (i-su) Iclni sa iSnmns 

2 sa l)U-hal(ki) arah Uiuhi. mini 30 kaiii 

3 ealla 19 kam Xnbu-apal-umr iar 

Babili(ki) 

4 101 gur Uh-ld-'i-a 

5 IQi gur Bamas-iri-is 

6 napharu 202 gur sulupu 

7 la gmn-ru-hi, 



1 D.ites, still hanging on the tree, of 

the garden of Shamash, 

2 at Dilbat. In the month TJlulu, on 

the 30th day, 

3 in the 19th year of Nabopolassar, 

King of Babylon, 

4 101 gur Uhhea (received); 

5 101 gur Shamasheresh (received); 

6 Total 202 gur of dates 

7 altogether (were sold). 



The tablet explains itself. The temple of Shamash at Dilbat sold 202 measures of 
dates to two persons; and this is a memorandum of that fact. Dilbat is a place occur- 
ring in almost every tablet of Peiser's ■■Keilschriftliche Acten-Stiioke aus Babylonischen 
Stadten." 
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NO. 46. 

OB VERSE. 

« !^TM^ H^ liii:^ .ill 
a<t^^ ^^:^i e^ I! B -+ ^i T^ ^ ^ I^ I^ 

.- ^I HI f T -^ <^I ^;^ ^!T <i^ 

REVERSE. 

.1 ^ ^^ / -^ «^i ^ ^jn T- ^y 
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16 T^ I f T ^ ty:ry X^^>^\}\^^<^ ^^ 

r.y ^y 4^ ^ *^^ ^y «v? ^ 



:^ HI ^^ y ^^ytry 
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=f t^ 



Tablet dark gray; 1; X2i inches. The upper edge of the obverse is destroyed, and 
the surface is marred in various places as is indicated above. The reverse is tolerably 
well preserved. Edges free of writing, except that the name or the river in line 3, is 
upon the right edge. The tigns are large and plain. 



1 U'jur jSLBAH ,(( 

2 I.DVP m Aracl-Xabu apal-sa kt 

Nabii- 

3 id-tu hubutii xud Sainus ii-di-i {nllra) 

yi-ka-dl 

4 ina Ui Arad-Nuhu cqjal-sa m yahu- 

zir-ibnl 

5 ina ki-if sa arah [Abu] iiutbiii (amilu) 

rab (mli) 

6 ilia ma-M-hi sa lU-lmatl apal Mi-pi-i 

4 ma-si-hi 

7 a-na 1 f/ar i-nam-din 

8 ina manzazu sa Nirrjat-sar-mil-Ul 

9 {amilu) ki-i-pi sa BIT. TU iii,"r 



10 Ma-si-zib-ManJiik (amilu) smuju, 

Sip-par{ki) 

11 [amilu) mu-kin-nu Xabu-zir-Usir apal- 

su \sa] 

12 Balatu {amilu) pa-'si-ki 

13 apal-m sa Su-la-a apal Iddin-Mai'[duk^ 

14 Mu-ra-na apal-sa sa La-us-anOrnuri 

15 apal Sa-iM-si-sa a (amilu) dupsai- 

Arad-Bil 

1 6 apal-hi sa Nubu-alA-iddin apal (amilu ) 

pa-si-ki 

1 7 Sip-paT(ki) araJi Nisannu itmu 25 kam 



1 44 gur of grain, 

2 the amount (?), which Aradnabu, the 

son of Nabii , (iu the space) 

3 from the two sheep-gates of Shamash 

to the river Nikudi, 

4 from Aradnabu, the son of Nabu- 

ziribni, is to receive. 

At the end of the month Abu, iu the 
house of the chiefs, 

U according to the measure of Kimut, 
the son of Mipi, (that is,) 4 meas- 
ures 

7 as one gur, he will give 

8 in the presence of Nergalsharmillit, 

9 the guardian of the the son 

of , (and) 

10 Mushezibmarduk, the priest of Sip- 

para. 

11 Witnesses: Nabiizirlishir, the son of 

12 Balatu, the ; , 

1 3 the son of Shula, the son of Iddin- 

marduk ; 

14 Muranu, the son of Liisananiire, 

15 the son of Shanashishu; and the 

scribe Aradbel, 
10 the son of Nabuahiddin, the son of 

the 

17 Sippara, in the month Nisannu, on 

the 25th day. 
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18 iatlu 3 kam Nahu-iia'id sur Babili(ki) 



18 in Ihe Srd year of Nabonidus, King 
of Babylon. 



Aradnabu is to receive 44 gur of grain from his namesake in the month Abn 
(August), and at a place somewhere between the two gates of the Sliamash temple, 
called the sheep-gates, and the river Nikudi. Here in one of the government agencies, 
the second Aradnabu (the two are distinguished by the names of their fathers) will 
measure out the 44 gur, using the measure of a person named Rimut as a standard. 
Four of these standard measures shall be considered the equivalent of one gur. At the 
measuring of the gr,iiu Nergiilsharmillit and Mushezibmarduk will be present to see 
that the measuring is done honestly. The contract was made in the month Nisannu 
(April), and hence had four months to run. 

NO. 47. 

OB VERSE. 

.^\\>- ^H y^^ T ^11 ^ 

A] ^^ T J^I H^I ^y^i ^^. >^ 
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Fourth Year of Nabonidus. 
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Tablet gray with numevous black spots; 1|X If inches. The lower right corner 
of the obverse is flattened down, thus destroying part of two witnesses' names. The 
reverse is perfect. 



1 ina-kur-ra .va Xabu-fiuin-iiJilin 

2 i-hu-ra-mu a-na Bil-iddin 

3 a-na 1 mklu kaspi id-din-na 
i ilia mamazn Bil-iki-m 

5 apal-iu sa Kirgal ...... 

6 I-lii-i-pu-[ui] 

7 Jii-mut 

S BahUu{ki) arah Uluhi, 

9 iimu 15 fcam saila kam 

10 Nabu-na'id iar 

11 BaUll{ki) 



1 The merchandise, which NabOshum- 

iddin, 

2 namely the harvest, to Beliddin 

3 for one shekel of money gave, 

4 In the presence of Belikisha, 

5 the son of Nergal 

G Ilmpush, (and) 

7 Eimut. 

8 Babylon, in the month Ululu, 

9 on the 15th day, in the 3rd year of 

1 Nabonidus, King of 

11 Babylon. 



This tablet is a receipt pure and simple. Nabushumiddin sold one shelcel's worth of 
produce to Beliddin, and gave him this receipt for his money. 

NO. 48. 

OB VERSE. 
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10 "^ >EiTT 1 >:=i ^>^i /g=^i :=i t^ iiliifciiil 

REVERSE. 



12 fcfci 



TTT 
14 TT 



16 



^ ^^ >f If ^ tx^ t:^ m t^ 
^i <y- -M ^ ^ ^ j5^! t:^:^ 

.32:1 ^&- ^MIT ^ ^ T ^ 

ij ^^M ^4f K :^^ ^ ^f ^ 

Tablet light brown; 1 JX2J inches. The clay has crumbled off in iinmorous places. 
The right upper corner of the obverse is destroyed, and a large crack divides the upper 
portion of the reverse, on the right side, from the rest of the tablet. The writing is 
tolerably distinct. The left and the upper edges are free of writing. 



1 5 ma-si-hu SI. BARi-na ma«-m\r-tum] 

2 sa arah Aha iailu 4 kam La-a-ha- 

m 

3 3 ma-ii-hu ia 6 ha-ii-ium ha 

A ia 16 U(Vj-ri sa biti {ilu) A-nu-jii-lum 

5 « {ilu) Gu-la (x-na Mardiik-mm-iddiu 

6 2 ma-si-hu i-na inaii-iar-tum sa arah 

[4]6u 



1 5 measures of grain at the end 

2 of the month Abu, of the 4th year, 

Labashi (will give) ; 

3 3 measures with 6 talents of 

.... (and) 

4 with 16 for the temple of the 

goddess Anunitum 

5 and the goddess Gula, to Marduk- 

shumiddin (he will give). 

6 2 measurijs, at the end of Ihe month 

Abu, 



Fourth Year of Nabonidus. 
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7 (i-na ill Xd'id-Mardiik Lu-ns-aiiK- 

nur-i 

8 ripal Xcibii-zir-finl-lim 1 gur Sf.BAl! 

9 LCr.XITA ki-mi ia «ii-htm-wa U'l- 

mil-u 

10 ina kutu Ba-la-tu-ma i-vam-dm 

11 Ba-la-tu M.BAR-hi i-ilr 
12+2 pi St. BAR a-iia kn-w-rn-hn 
10 ia a-'sra-hu 

14 5 mn-U-hu i-na mas-iar-him 

15 5a arah Abu snthi 4 kam a-na 

16 Mii-ra-nu apnl Lu-nx nnn-nitr-i. 

17 f^LBAH ina lnl"i Sama^-irha .sahU 

alpi 

18 ftrah Xisannii i'linn 3 kam iaihi 4 kfini 

19 Nabu-na'hl xar Bnhili{k!) 



7 on the account of Xa'iJmardnk, Lfis- 

ananure, 

8 the sou of Nabfizirgallim, (will give). 

1 gur of grain, 

9 sheep, wholesome flour (?) Gimillu 

10 into the hands of Balatu will give: 

11 Balatu has received his grain. 

12 -f" 2 pi of grain for the offering 

13 of 

14 5 measures at the end 

15 of the month Abu, of the 4th year, to 
10 Miiranu, the son of Li'isananfire, (he 

will give): 

17 the grain ia to be received of Shamash- 

iiba at the house of the cattle. 

18 In the month Nisaniiu, on the 3rd 

day, in the 4th year of 

19 Nabonidus, King of Babylon. 



This tablet is evidently a statement containing the debts of Labashi, Lusananure 
and Gimillu. Very likely this statement was issued by some agent, through whose 
hands the merchandise and the money had to pass. 



NO. 49. 

OB VERSE. 

^ ;m s ^ ^T 
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8 liiil ^n- \^<\ 

9 <I^ ^"T- fcii H= >i?^ »— ^ 

<i- -^ ^' V ^i -^ 

<V -^ y^ IK! 

REVERSE. 

20 iii ^n- ir<j 

. f ^I ^1 -Iffi ^ ->f IT 



Fourth Year of Nabonidus. 
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Tablet light brown; 1bX2j iaches. The suifaoe has crumbled away in man j 
places, and thus the tablet is in a very bad condition. The best rendering possible is 
given below. 



1 lalp\u ia unl L U. TV. KA L 

2 pun (ilu) Sama'x 

3 alyu sa sini L U. TU. KA'L 

4 pitn (ilu) A-[num] 

5 [alpuiiasini] LC.Tl'[KAL] 

6 plin (ilu) Mar[(htk] 

7 lalpuia n]ni Lr.Tir.KA[L] 

8 [pun] (ilu) Marduk 

9 pin {iln) [Zar]-pa-ni-ium 

10 alpulit [L]U.TU.KAL 

1 1 pan (ilu) BilH-mi-iu-ka 

12 LU.TU.KAL.lv M 

13 pin (ilu) liammSnH 

14 LU.TV.KAL.Ll 

15 pan (Uu) A-[nu]m 

16 u(Uu) Bd 

17 LV.TU.KAL.LVM 

18 pun (ilu) mariili bit TV KA L 

19 LU.TU.KAL.LVM 

20 [pun] (ilu) OAR 

21 LU.TV.KAL.LU.V 

22 pin (iiu) A-vn ni-tum 
2j wt Sippari(ki) ilini Una 

24 1 LU.NITA Mrgal(?)-ukin-na-halaiH 

25 1 rt'pM u 3 si'n! 

26 MdbH-u-H-zib it-ta-din 



1 .Cattle, namely sheep, 

'2 for the f»od Sbamash. 

3 Cattle, namely sheep, 

4 for the god Anu. 

5 Cattle, namely sheep, 

G for the god Marduk. 

7 Cattle, namely sheep, 

8 for the god Marduk (and) 

9 for the goddess Zarpanitnm. 

1 Cattle, namely , 

1 1 for the goddess Belitmetuka. 

12 

13 for the god Rammttn. 

14 

15 for the god Anu. 

16 and the god Bel. 

17 

18 for the gods, the daughters of the 

house of 

19 

20 for the god Gar. 

21 

22 for the goddess Anunitum 

23 of Sippara: two goddesses. 

24 One sheep Nergalukinnabalatu (gave). 

25 One head of cattle and 3 sheep 
2Ci NabOshezib gave. 
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27 arali SamtiKi ihiiu 22 k[am] 

28 [Halht] 4 [kam] Xahii-[na'id] 

29 [>i]ar Babili{ki) 



27 In the month Samna, on Ihe 23icl 

day, 

28 in the 4th year of Nabonidus, 
20 King of Babylon. 



'J'his tablet gives us a list of the offerings made to the gods at Sippara in the great 
temple of the sun-god ou the 22nd day of the month Samna (November), in the 4th 
year of Nabonidus. Besides the regular offerings, Nergalukinnabalatu and Nabilshezib 
seem to have made sacrifices. 

The break on the tablet at (he end of line 27 shows indistinct traces of the sign i, 
and hence I have placed this tablet among those of Nabonidus, rather than among 
those of Nabopolassar, to whose reign most of the tablets of this class must be referred. 



! 
I 



NO. 50. 

OB VERSE. 

^^ <m ffl^ ill 

REVERSE. 




iiiiiiiiiii ^ \ '^n- \^iT "^ »^ 







Sew.nt7i Year of Nahonidus. 
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Tablet light gray; IJx 1 5 inches. The first line of the obverse is totally eftaoe,! 
likewise the upper left corner of the reverse. The tablet, on the whole, is very much 
damaged. 



2 \iii,al-u-kir, 

3 npal (ilu) iUat-u [a-iui] 

4 Bil-iddin apal 

5 Srirj-rjU-ai 

C ina arah Tah-Uxi i-nam-din 

7 [(amilu) ■mu-ki]n-nu Mrgal-ium-ibni 

8 [apal-su-ia] Nabu-him-kldin npal 

Arad-Bd 

9 Nahv-halal-su ik-hi apal-su sa 

10 Marduk-irba apal Iddin-Marduk 

1 1 u (amilu) dupsar Bil-iddin npnl-in m 

Ki-iih-NaJju 

12 Bahilu{ki) araJi Aim iimu 22 kam 

13 iatlu o kam. Nahu-na'id 

14 iar BabiH(ki) 



2 Nergaluliin, 

3 (he son of EUatn, (to) 
i Beliddin, the son of 

~i Saggilai, 

in the month Tashritu, will give. 

7 Witnesses: Nergalshumibui, 

8 the son of Nabfishumiddin, the son 

of Aradbel; 

9 Nabiibalatsuikbi, the son of 

10 MaTdnkirba, the son of Iddinmarduk : 

11 and the scribe Beliddin, the son of 

Kisirnabfi. 

12 Babylon, in the month Airu. on the 

22nd day, 

13 in the 5th year of Nabonidus. 

14 King of Babylon. 



This tablet is a regular promissory note. Nergaliddin promises to give to Beliddin 
either money or some commodity in the month Tashritu (October). 



NO. 51. 

OB VERSE. 

1 ■iiiii 4^ ^ y i^ -^ I ^ ^t]^] m 



"—II ^]]^\\^ ^<] ^ ^i I %m i ^jn. 
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, <« irii :^^l :^l f x^\ 3<<:f iri^l ^ y[^ | 

5 'Dnn line in ironed by the scribe. 

' — T n ,^< <«r ^^^^ 

mmm^ 






!SiSSSi$« 



B£J VERSE. 

.S ^^M H^ HI If 4^ ^I 

. SS I If If If -^ <:^l!^I Ath^f]}^ ^1 
.eSS ^^ H^ I I ^I -H^ I- V If ^ <i^]t] 



19 ^— Cz 



Tablet light brown; 13x21 inches. A fragment. All four edges are broken off. 
The signs are plain and well-made. 



1 di-(Ji mi.a.an Itti-Sahii- 

[halatu\ 



1 (gur of measured grain ?) 100 



each Ittinabilbalatu 



Seventli Year of Nabonidus. 
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2 guv, 1 i)i of grain, the remain- 
der, Pishsliadup, 

"< until the montli Tebitu of the 6tli 
year of Nabonidus the King, (will 
give). 

i SO gui' Irom the storehouse in the 
month Tebitu of the Gth year, (he 
will give). 

Line 5 is erased. 

6 28 gur 3 pi into the storehouse, in 
the month (he will deliver) . 

7 gur from the hands of Nabu- 

shumiddin (he will receive). 

.... I 8 money of 

Four or more lines are broken off. 
la Nahu-g((})-zn (i-Ji. iinni I 13 Nabflgabzu until the day 



■2. ;/'((• 1 pi si BAH ri-ln-lii 

Pis-m-dup 
8 ((-i?i nrah Tihila mlla G /■'«"! N<(liii- 

it(t'id sitrru 

4 30 gur ultu hit hfixu arnh T'lh'du ktUn 
6 [kam] 



tJ 28 gur 3 pi- inn hil hmii fiiri/j 

7 gur itm kiitu AV(/j»-.«/.un-j(Wi)i 

8 knspii ia ka 



14 ... 



. hi-mi-vii. lAti fiapik-zir 



15 Ai <inn ill pi-i sa IUi.-]S'ii[hii- 

hfilfitu] 
\l', -«« si BAR-sn Arad-Gula a-nn 

illpi.i Sa Htl-\ Naliu-balahi] 

17 [araJi] -Nisarinu umu 7 kam tiiillu 7 

fc[am] 

18 [Nnh]ii-iiand ktr BaUU [[ki]] 



19 bim 



14 sustenance of the house of 

Shapikzir 

15 Ai, according to the word of 

Ittinabiibalatu, (took). 

16 his of his grain Arad- 

gula according to the word of 
Ittinabiibalatu (took). 

\1 In the month Nisannu, on the 7th 

day, in the 7th year of 
18 Nabu-na'id, King of Babylon. 



19 



The defective condition of this fragment will allow me only to make a suppo.sition 
in regard to the subject matter of the text. Ittinabiibalatu seems to have been the 
overseer of some public granary. He is, in the first place, to receive 100 gur each from 
certain persons, and then he is to mete these out again in the month Tebitu, but in 
smaller amounts each. Whether the same persons that gave the grain are to receive 
part of it back, paying the remainder for the use of the storehouse or whether the giver.^ 
and the receivers are different persons, our fragmentary text does not state. At least, 
it is certain, according to lines 15 and 16, that Ittinabiibalatu was an authoritative 
person, and that his word had some weight in the management of the granary. 
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NO. 52. 

OB VERSE. 

jif I ^]t] ^yy^ yMf < y ^y 4i- 
jn V y ^!^y::y -f yf y jj^ .|p»» 

About one Hut vn the obverse, and one on the reverse are broken off. 

REVERSE. 



y \^\\ iv ^ 



\} 



^\ yf I f 



:.^y <y ^^ ^ ^ ^^ 

Tablet light gray, ii ii-.igment; IxU inches. The bottom is broken off, destroying 
two, possibly more, lines. The signs are plain, though well-worn away. 



1 ma n-an-t\m. {mU) ki iSl.BAIi 

2 sa B!.l-uhnUi-if. (tpid-xu m Div-nn-a 

((pal I-ti.-rn 

3 sa inn ill Ln-fi-hti-ii (qud-iw sa Balatu 



1 Upon the certificates for grain, 

2 belonging to Beluballit, the son of 

Dinn.a, the son of Eteru, 

3 which is to be received of Labashi, 

the son of Balatu, 



Nintli Year o. 



onidiis. 

'^ 
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4 iipnl Swi-ijil-tn a Th-' 

5 apal-sasa Xdbti-itir apal lk-h[i]- .... 



4 the son of SaggiUai, and of Tu-', 

5 the son of Nabueter, the sou of Ikbi , 



8 Za-kir (qud 

9 (ainilu) dKimitf Ni-ku-dn Kpiil-sn. 

10 Li-U-ru apal {amUii) mnija BU 

1 1 Babilu{ki) araJj, Aba 

12 umu H kuiii satin 9 kam 

13 Aabu-na'id mr Babili{ki) 



Two or more lines are destroyed. 

8 Zakir, the son of 

9 Scribe: Nikudu, the son of 
10 Lishiru, the son of the priest of Bel. 
11. Babylon in the month Abu, 

12 oil the 11th day, in the 9th year of 

13 Nabouidus, King of Babylon. 



Beluballit has in his po.isession certificates entilliDg him to a certain quantity of 
grain from Labashi and Tu'. lie now proceeds, on the strength of these, to talce part 
of his possessions, and this tablet, duly inscribed with the fact, is then given to the 
two latter persons. 

NO. 53. 

OB VEB8E. 

, 1^ ^^ I ^ ^^ <:r^^T TU y I ^T ? THH "^^^ <« 
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.0 -^I ^ <I- I !r| -^ ^I iVn \*^\\i -feH^T 
,jill ir^i^y t:<gs^ V ^ ^I Tl t^ <;^ 

,.< y^<^^^EyE|^ \}^ yy ^y^ < j^^ ^^y 
.yi ^ y^.^<::^^y y^j , y^y ^ y^ y^ y ^|.^^<^ 

. ^y^yr <^ fr ^y -u -yi -yi ^ ^ ^ ^ 

^y :r^ ^ ^y 

. < :^c ^ ^y ^ <^yty y ^^>f ^k i ^ ^u B^yy 
.f ^ !^y<yT y K^ -V ::^i ^ <y- ;^ ^ ri ^ 
.y-3^yy}H<y- yn f yt^y-^ ly y^y^y 

^jff*^ -f:y yi yi 

.y y ^ yn f y ^ J^ yi y <y- 1^-^ tm y^^ 
.y -pyii ^yy^ yn f y v^^ v/ yn -^ ^y yni 
. <y-m ^ ^jiT- y ^-r\ ^^y ^t yii f y ^y v ^yy 



NintJi Tear of Nabonidns. 
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LEFT ^IDE. 

T? f ::1 f ^^ ^^ ^T :^ ^"^1 llllllll 



Tablet dark browu; 1^x2b inches. The tablet is iu perfect condition, with Ihe 
exception of the lower part of the left edge, where the signs are very blurred. The 
right edge is covered by the signs of lines prolonged from obverse and reverse, with the 
exception of the upper part which is free of wedges, and which contains the number of 
the tablet. 



1 Su-ur-Samai u Mii-ii-zlh-Nahu (am ilu) 

la-nm-ta-nu 

2 «(t yi-dhi-ium apal-sa sa Xahu-iubV 

■mur a-na 2 ina-na 10 iiklu kaspi 

3 a-na Iddin-Marduk apal-iu, sa Iki-ia- 

apla apal Nur-Siii 
i ul-tu avail Tairita m killu 8 kaiit 
Nabu-na'id sar BabUt(ki) 

5 id-di-Hu-ma a-da-an-nu a-di ki-il id 

arali Uhda 

6 irt satlu 9 kam a-na Hi is-ku-nu-ma 

7 a-da-an-sa i-ti-ik-ina knspu m C-ti-ra 



8 III i-si Ni-din-ium a-na Iddin-Mardnk 

9 ik-hl mii-ma kaspa a-na C-tl-ri-ka 

10 la i-si yiir-tiamai u Ma-sl.-zih-Xalju 

11 [ct-j!]a duppi ilmi gam-ra-lu a-ha-uk 

12 Ni-din-ium apal-su sa Ifabu-SM--u.s-iir 

13 ina hu-ud Ub-bi-m Nu-ur-Samai 

14 t( Mu-airzib-Nabu a-na 2 ma-na 10 

siklu kaspi 



1 Nurshamash and Jlushezibnabu, the 

servants, 

2 whom Nidiutum, the son of Nabu- 

sharusur, for 2 mana 10 shekels of 
money 

',j to Iddinmarduk, the son of Ikishapla, 
the sou of Nursin, 

i from the month Tashritu of the 8th 
year of Nabonidus, King of Baby- 
lon, on, 

5 gave; and the term (of payment) till 

the end of the month Ululu 

6 of the 9th year on his account be set. 

7 His term (of payment) had passed 

away, and the money which he 
should pay 

8 there was not. (Then) Nidintum to 

Iddiumarduk 
U said ' '(Since) money for thy payment 
(to me) 

10 there is not, Nurshamash and Mushe- 

zibnabii 

1 1 fur a tablet of the full price, I will 

bring; (which tablet shall say) 

1 2 'Xidintum, the son of Nabusharusur, 

1 3 of his own free will, Nurshamash 

14 and Mushezibnabu for 2 mana 10 

shekels of money. 
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15 a-na Iddin-Marduk apal-m ia Ikl-sa- [ 15 

apla apal Nur-SUi 

16 id-din pu-ul si-hii-hii-u pa-ki-iM arad- l(j 

iar-u-iu I 

17 u mur-bUnu-hi, i<i Hi yiir-Saiiuti », ■ 17 

Mu-H-zib-Nahu 

18 id, ti-il Ni-din-imn txa-si ((iniUu) ina- 18 

kin-uu I 

19 La-a-ha-ii apal-sa sa Da-mak apdl 19 

Sag-(jil-la-ai I 

20 S(ikbv-mm apal-ia ia tium-uiiar apnl 20 

Si'-(ju-u-a 

21 BH-musgiUm a^jul-sa m Ziri-iii apal \ 21 

ya-iii!-ai 

22 u {amilu) dapsar Nahii-sapik-zir apal- 22 
t «i( ia Ba-lat-su i 

23 ttpctl Tuk-pi-i BabUa{ki) arah Ta'srila i 23 

t7raa 10 kani 

24 ««((« 9 kam Nabu-r.a'id sar BabiU{ki) I 24 



25 iiM a-sa-bi sa t-ha-tmn assali-iu . 



20 marat-im kt Mardak-sam-ibid apal 
Su-[lU-a] 



25 



to Iddinmarduk, the sou of Iki- 

shapla, the son of Niirsin, 
gave. Against flight, reclaiming by 

the seller, reclaiming by the king's 

officer, 
and previous adoijtion, which about 

Niirshamash and Mushezibnabu 
might arise, Nidintum will be re- 
sponsible.' " Witnesses: 
Labashi, the son of Dumuk, the son 

of Saggillai; 
Shakinshum, th« son of Shumusur, 

the son of Shigua; 
lielmusallim, the son of Ziriu, the 

son of Nashuai ; 
and the scribe Nabushapikzir, the 

son of Balatsu, 
the son of Tukpe. Babylon, in the 

month Tashritu, on the Iflth day, 
in the 9th year of Nabonidus, King of 

Babylon. 
In the presence of Ebatum, (he wife 

of 

the daughter of Mardukshumibni, the 

sou of Shula. 



This tablet treats of the sale of two slaves by Nidintum to Iddinmarduk. A con- 
tract tablet was at first made, accordiug to which the 2 maua 10 shekels were to be paid 
at the end of the month Ululu in the 9th year of the reign of Nabonidus. But Iddin- 
marduk found himself unable to pay at the aijpoiuted lime. So Nidiutum, immediately 
iu the beginning of the succeeding month, has a tablet made, recording the absolute 
sale of the slaves, and allowing the money to remain as a debt over Iddinmarduk. 
Wliat interest, if any, the latter is to pay, is not stated here. 



NO. 54. 

OB VERSE. 

J -^11 :ryt! \\^< III f T ^ ^ .^ II 
T :^itl ^11^ -:^I II II 



NlntJi Year of Nahonidtis. 
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->f .^ ^I ^- :eII :rH ^ ]} 

. Se f -!-< II -II ^H<i H :g^ < :^:^ ^- -:^i 

<II !^I I ^11 ffi V 

.^:^I ^ iT- HI ^11 ^ II ^^ i^-H<I ^11 

el H^ tX^ ^} II I ^1 -^ <« ^ -I- I 

. ^^^i \m\ ^] II ^ ^i- ^^ ^^^i S 

3^ ^??^ ^i: m^ II ^I^m?: - Afl^'-^I 

H .01 ^i^ I 

^„^y .;gy ^| :^I ^W^ -t^ ^^^ H ^^ .»^ 
I ^I ^I -11^ H 

,jii em Ei!^ II :^i :^iTT ^ ^ ^i =ffi-- 

I ^ ^ -7^ II V 
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REVERSE. 



.! -:^i !^ :e! <v in f y ^y ^ii if i ^i^i 
t:]}^ -:^! Ti y^ 

3.^ ^jn ! -^ <;r^^! -TI >^^ TH v T :^T -^T ]} 

Tablet brown, with a decided pink tinge; 2J indies wide at the broadest, and 2| 
inches long at the longest part. The three remaining edges are perfectly flat and smooth. 
According to my judgraent more than half of the tablet below line 14 is broken off. In 
the middle of line 14 the tablet is 1 J inches thick. This tablet has been published in 
autograph by Strassmaier in his texts No. 380, as well as by Pinches in Ilebraica III, 
13 ff. Peiser gives a transliteration and translation in Z. A. Ill, pp. 365— 371. I 
would not have republished the tablet here, if it were not my i-ntention to publish every 
ouniform text in the possession of the Metropolitan Museum of Art. This text contains 
13 lines less than the one published by Pinches and Peiser, from whom the missing 
parls are supplied. 



Nintli Year of Nahonidus. 



Ill 



1 BU-ka-slr apal-Su. Sa Na-di-nu apal 

Sag-gil-la-ai 

2 a-na Na-di-nu abi-iiu apal-su sa Ziri-ia 

apal Sag-gil-la-ai 

3 ik-bi um-ma a-na hU mar-buni-i tai- 

pur-an-ni-ma Zu-un-na-a 

'4 as-sa-ti a-hu-uz-ma mdru a marlu lu 
tvX-du Bil-u-sat 

5 mSr-m sa Zu-un-na-a mjr asmti-ia m 

la-pa-ni 

6 Ni-ku-du apal Niir-Sin mu-ti-su 

mak-ru-u 

7 iu-li-du a-na miru-u-tu lu-ul-ki-i-ma 

8 lu-u maru-u-a su-u ina duppi vvi- u- 

ti-su 

9 ti-aa-ab-ma iskStini u mim-mu-ni 

10 ma4a ba-su-u ku-nu-uk-ma pa-ni-m 

su-ud^gil-ma 

11 [l]u-u maru, sa-bit kati-i-ni su-u 

Na-di-nu a-mat 

12 \Bil-ka-s]ir mur-su ik-ba-su lu iin-gur 

Na-di-nu 

13 [a-na u-mu ru-ku.-t'\u man-ina sa- 

nam-ma a-na lu la-ki-i 

14 \iskCLti u nikasu-hi-nu]-iu dup^i is- 

tur-ma 



1 Belkasir, the son of Nadlnu, the sou 

of Saggillai, 

2 to Nadinu, his father, the son of 

Ziria, the son of Saggillai, 

3 spoke: "To the house of the adopted 

sons thou didst send me, and 
Zunna 

4 I took to wife; but a son or a dnugh, 

ter she bore (me) not; Belusat, 

5 the son of Zunna, the son of my 

wife, whom unto 

6 Nikudu, thesonof Nlirsin, herformei 

husband, 

7 she bore, as my adopted son I will 

take; 

8 verily he shall be my son. At (the 

writing of) the tablet concerning 
his adoption, 

9 thou shalt be present. Our rights of 

income and our possessions, 

10 as many as they may be, with seal 

write over to him. 

1 1 Verily our adopted son shall he be. 

Nadinu, to the word (which) 

12 Belkasir, his son had spoken, did 

not give his assent. (Then) Na- 
dinu, 

13 that for eternal days no one else 

should seize 

14 (his) rights of income and his ser- 

vices, wrote out a tablet. 



34 sattu 9 kam Nabti-naHd sar Babili{ki) 



(About 15 lines are missing. For the continuation of the text see Zeitsohrift fiir Assy- 
riologie III, pp. 366—368.) 

30 Nirgal [apol Sag-g\il-la-ai 

31 La-a-ba-'si apal-su sa Du-m[uk\ apal 

Sag-gil-la-ai 

32 (amilu) dupsar Marduk-bU-zir apal-su 

sa Su-la-a 

33 apal V-mir-a-mai-Bil BaMlu{k-) arali 

iSabatu umu 15 kam 



30 Nergal , the son of Saggillai; 

31 Labashi, the son of Dumuk, the son 
of Saggillai ; 

32 the scribe Mardukbelzir, the son of 
Shula, 

33 the son of Usuramatbel. Babylon, 
in the month Shabatu, on the 15th 

day, 

34 iu the 9th year of Nabonidus, King 

of Babylon. 
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Belkasir hiid married Zunna, according to the wish of his father Nadimi . But 
Zunua 23roved to be barren. Belliasir, however, did not wish to depart this life with- 
out an heir, he therefore proposed the adoption of his step-son. To this Nadinu, for 
some reason, would not give his assent. Now Belkasir had every legal right t) adopt 
Belusat, and he would undoubtedly h.ive done so, liad not his father made a will declar- 
ing that if Belkasir^should have a natural and legal son, the latter should be the heir of his 
grandfather's fortune. If, however, (his heir should not come to this world, then Belkasir 
should adopt his brother, and the latter would then become the heir of Nadinu's wealth. 
If Belkasir should be unwilling to adopt his brother (?), then he should adopt his sister. 
— The end of the tablet is unfortunately broken off, hence we can not learn the final 
result of all these hypotheses. 

For a fuller explanation of this tablet see Z. A. Ill, 365—371. 



NO. 5^. 




j^ -^ <tt^ 



..3<if T^T ^y «yy ^ 
. ^ < IT ^^- y ^^]t:\ 



This very fragmentary tablet, of which only part of the reverse is preserved, is of 
a light gray color, 1 X I. J inches. The sigus are vfery lightly, but finely, made. At least 
ten lines must be missiu";. 



11 -si iipal-iiu [ia] 

12 [apal] fiur-ban-ni-Marduh 

13 apal Irba-Nirgal BabUu(ki) 

14 araJp TaSrilu umu 22 kam 



11 shi, the son of 



Kurbannimar- 



12 the son of . . . . 

duk 

13 the son of Irbanergal. Babylon, 

14 in the month Tashritu, on the 22nd 

day. 



Twelfth Year of Niibonidus. 
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15 ktUuVikam Xnhii-n(i"nl[!sai\ B(itiili(i-i) 



15 in the 12lli year o£ Xabonidus, King 
of Babylon. 



What tliis tablet purports to say, I am ;it a loss to tell. The only tact mentioned, 
liesides the date, is that Knrbauniraarduk is a witness. 

NO. 56. 

OB VERSE. 

. iir! t^ H^i f 3<^T -^TT t- -7^ ^- ^\^ ]} 
. ■mill T^ I ^ 11^ w / ^11 1^ T ^T -^ ^i 

.III V t^ ^R< !M,£-T-^-< :?^^TJJ1^^^! 
^^^^ .^ ^ j^ f ^^ ^- < ^Iiry <<-- :eI 

.^ ^^ f t^ -^ ^ ^^T I^ ^^ W -^T ^^ 
,^ ^ ^ ^ »,T 11 ^ ^ -7^ ^ :t^^I TI 

i?^ VERSE. 

,,]] ^ y .^ ^1 ^_ :^^T JJJ5 <^ ^y 
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,,^ ^ ^ ^ y^ ^ ^ >^ x:x. ^^T \} 

.yn ^ y -py;ry:ry ^nn ^ ^f <I- ! «-^t -t^^ 
. ^ ^JII If I > T ^^11} ^11 II I ^I -f- -< 
>sSIl ^ I ^ .>;<y 3s| -^11 ^l w ^ 



19 






:rA 



:|^ 



Tablet brown, IfXl^ inches. The right upper corner of the obverse is broken off. 
And the surface of the obverse is as if pressed down with the finger before the tablet 
was baked. There are numerous cuts and strokes on the tablet, which were undoubtedly 
tuade by the careless scribe. Otherwise the signs are well made. 



1 \i-n\a ki-it sa arah Samna Nu-ub-ta-a 

2 [marat ] apal-m sa Mu-s-izib- 

mi apal Arad-Samas 

3 ma-na kaspi a-na &amaS-iddin 

apal-su sa Mardulc-zir-ibni 

4 apal Sar-a-ra-zu-u [amilu) mur sip-ri 

sa Sum-ukin 

5 [apal\-su sa Na-sir apal Arad-Bil 

ta-nam-din-ma 

6 u-an-lim {mis) sa Si. BA R u sulvpu 

7 sa Sum-ukin sa ina Hi Kur-ban-ni- 

Marduk 

8 apal-su sa Marduk-sum-ibnl [apal] 

Arad-Mrgal 

9 mu-lum sa Nu-ub-ta-a i-il-la-' 

10 i-na-a^-u-ma [a] -no Nu-ub-ta-a 

11 u-bul-lam-ma u i rit-tum kas[pi] 

12 a-na iSamas-iddin ta-nam-din-ma 



1 At the end of the month Samna, 

Nubta, 

2 the daughter of ; the son of 

Mushezibbel, the son of Aradsha- 
mash, 

3 mana of money to Shamash- 

iddin, the son of Marduziribni, 

4 the son of Shararazu, the messenger, 

for Shumukin, 

5 the son of Nasir, the son of Aradbel, 

will give. 

6 The receipts for the grain and the 

dates 

7 of Shuraukiu, which against Rurban- 

nimarduk, 

8 the son of Marduksbumibui, the son 

of Aradnergal, 

9 the husband of Nubta, are made out, 

10 (the lattur) will take, and to Nubta 

11 he will bring (them). And 4 certifi- 

cates (?) for the money 

12 to Shiimashiddin she will give. 



Thirteenth Year of Nabonidus. 



lit) 



13 u-an-tim (mrJ) a-na Nu-uh-ia-a 

14 i-nam-din (amiiu) mu-fdn Itir-Marduk 

apaX-su 

15 Sa Sum-ukin apal (ilu) Kib-na'id 

Lora-ba-si 
IG apal-su sa Ndbu-idanin apal Mu-kal- 
Ivm Sapik-zir 

17 {amilu) dupsar apal-mi ki Itir-Bil 

apal Arad-Bil 

18 [a]lu Sa Sum-ukin araJp Samna uma 5 

ham 

19 [softy] \2kam Nabu-na'idsarBabili{ki) 



13 The receipts to Nfibta 

14 he will return. Witnesses: Btermar- 

duk, the son 

15 of Shumukin, the son ofKibna'id; 

Labashi, 

16 the son of Nabuidanin, the son of 

Mukallim; Shapikzir, 

1 7 the scribe, the son of Eterbel, the 

son of Ai-adbel. 

18 In the city of Shumukin, in the 

mouth Samna, on the 5th day, 

19 in the 12th year of Nabonidus, Kinp 

of Babylon. 



Nubta promised to pay a certain sum of money at the end of the month Mar- 
cheshwan (November) to Shamashlddin. The latter was in turn to pay it over to his 
master Shamashukia. This sum of money was dne for grain and dates bought of 
Shamashukin. Now the bills had been made out in the name of Kurbannimarduk, the 
husband of Nubta. He naturally turned them over to his wife, who had contracted the 
debt. Nubta then issued four bonds which she gave to Shamashlddin, in order to 
insure her payment of tile money. As soon as she had paid the proper amount, these 
certificates or bonds would naturally be returned to her, as lines 13 and 14 state. The 
debt had about 25 days to run, and therefore, probably, no interest was to be paid. 



NO. 57. 

OB VERSE. 

,1^ ^ c^I ^Jt^T ^i^- ^! ^*^ ^y ^ lilillll 
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8^ >-\<M ^ •/- -III ^liililBiiil 

REVERSE. 

,11 I y ^^ ^1 I <^^ ^ 11 1 
.^ m \^^,^]^]^ in ^ II 

.^11 H ^11 ^ I ';m n 

.^11^ ^<^^ I^s^MSS 

Tablet light graj'; at the longest side If, and at the broadest \\ inches. The right 
edge, with part of the (ablet, is totally destroyed. The signs are very blurred and 
difficult to decipher. There are no wedges on the left and the upper edges. 



1 fi6 gur suliipa zak-pi sa .... 

2 apal-hi sa Balatu apal I-sui^-jil-iti 

[ina Hi] 

3 mi-itir-napsatl Mardnk- [u] 

4 Nahu-zir-kasir ina arah TaSritu s[hn] 



5 gam-ru-lu ina ha-m-rl i[(-/i'] 

[gur] 

6 tu-lial-la lib-hi kas-pa (.') 

7 bil-tum sa ?j.u-m.hi 

8 i-nam-din-nu iSti-in p[u-ut] 



1 66 gur dates, the planting, which 

2 the son of Balatu, the son of Esag- 

gillai, (is to receive of) 

3 Beleternapshati, MarduU , and 

4 Nabuzirkasir. In the mouth Tashritu, 

at the 

5 full price, during the harvesting, 

together with gur of 

6 unripe dates, for money ^?) 

7 talents of date 

8 they will give. One receipt 
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9 [i]-/i«-sH a i-Ud rn-[Su-tu] 



10 Sa ill ^^(lrJuk-l■(ls!l■ (nm'ihi) 

[Sa] 
H Siiin-tmir apla-su m Nahu-na-lslr] 
12 apal 31l-pi-i Iddin-na-apla [npal-iii] 



13 in Irli-BU apal Bil-l- 



14 (amilu) dupsar Kti- Kalni-halntu npal- 

su sa 

15 alu Ma-mil-ki-,sii anih Ulitla 

IC fimu 1 kai}) Haltit 13 kain Nabii-[na'id] 
17 sar Babili 



9 he will bring. Audiu fvildilioii there 

is the balance 
IQ in favor of Mardukkasir, the , 

(which) 
11 Shiimusar, the sonof Nabfinnsir, 
112 the son Mepe, (undj Iddiunaphi, tlio 

son 

13 of Ereshbel, the son of Bite , 

(will give). 

14 Scribe: Ittiuabfibalatu, the son 

of 

15 In the city Mamilkishu, in the month 

Uliilu, 
IG on the 1st duy, in the 13th year of 

Nabonidus, 
17 King of Babylo'- 



Beleternapshati, Mardulr and Nabiizirkasir, who were farmers or gardeners, 

promise to sell 66 gur of dates to the son of Balatu. They will also sell him unripe 
dates, and something else connected witli the date-palm (line 7), at a specified price. 
Now this son of Balatu seems to have purchased the account of Mardukkasir, to whom 
some dates were due from Shnmusur and Iddinnapla. The last named two men must 
have stood in some intimate relation with the three mentioned in lines 3 and 4, other- 
wise they would not have been mentioned on this tablet and in this connection. 



NO. 58. 

OB VERSE. 



About two lines on the obverse, and two on the reverse are broken off. 
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REVERSE. 

a I W -^ ^^ \ 111 -^ I HJSJJM$SiSM.<^Si^ 






Tablet gray; Ijxlg iuches. A fragment. The signs are crude. The right side 
and about 4 lines upon the lower edge, are broken off. The left and upper edges are 
not wiitten upon. 



1 5 siklu hii-ka kaspi sa 

2 marat-su sa Sapik-zir ina Hi 



3 apal-su sa Ba-la-iu apal Mar- 

[duk'] 

i u Na-'-it-tum [marat-su sa] 



1 5 coined shekels of money, which 



2 the daughter of Shapikzir is to receive 

from , 

3 the son of Balatu, the son of Mar- 

duk 

4 and Na'ittum, (the daughter of) 



9 Bul-lu-iu {amilu) dupsar apal-su 
sa 

10 apal Mu-lul-lim Babilu(ki) [ara?t] 

11 unat 8 kam satlu 13 kam Aa[6fi-na'ii!] 

12 sar Bahili{ki) 



About four lines are broken off. 

9 Bullntu, the scribe, the son of . 



10 the son of MultiUim. Babylon, in 

the month , 

11 on the 8th day, in the 13th year of 

Nabonidus, 

12 King of Babylon. 



This tablet merely records the small debt of five shekels, which the son of Balatu 
and Na'ittum were to pay to the daughter of Shapikzir. Whether interest was to be 
paid or not, we cannot tell, as that interesting fact may have been contained in the 
four lost lines. 
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NO. 59. 

OB VERSE. 

.in ^ T T^ ^11 */■ 3<<:]f ^! ^T Til ^ lillli 

3«< ^ m ;^i - :e1tt 1 -+ ^1 <i-^ J^^ ^ ^^ 
ji ^ m ^1 - :^iTT 1 ^^ -+ <J^? ^^ 

>■■■■« TT Si £iT !■ ►« m £iT 

- ^^^^^^^ *^^I IT >-^ ^ *M< mmmmmmmmm 

REVERSE. 

^1 -7^^ J4^ <V 

1 -JP ^1 ^B^l 1^ 

11 ^1 ^1 < ^ -^llil^- ^ 
^^y -py!rl:rl ^ :^^ ^ Hill ^ 

Tablet Hx2i inches. In very bad condition. The corners, excepting the upper 
right hand one of the obverse, are broken off. There is a large hole in line 5. The last 
two lines are badly marred. The space seems to indicate the 15th year. 




10 &S 



1 + 6 i J7. yilTA ina katu Ri-mut 

2 [apal]-m sa A-hu-nu arah Duzu umu 

Zkam 



1+6 sheep are to be reoeivad from 

Rimut, 
2 the son of Ahunn, in the month 

Duzu, on the 3rd day; 
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3 3'j LU.NITA ina k'Au Siinud- 
mudamvii-ik (amifet) ri'a 

4+7 LU.NITA ina k'tS. MusaUim- 
Marduk apal pa-fci-7'[((-)iii] 

5 + 22 i U. NITA i-na L U.NITA 

6 -la-a ina kDtCi {amiJn) rah in 

Sanrji 

7 l"i n-na sad-ik 

8 [(amilu) dupsar] i<iiiaai-zir-(j(il-Vim 

9 [apal-su wf] &imas-dur-a 

10 [ara]7L Diiza umu 10 kain mttu \o{:') 

kmn 

11 Nahu-na'id mr Bahili.{ki) 



3 36 sheep from ShamasUmudammik, 

the shepherd; 
4+7 sheep from Muaallimmarduk, 

the son of the ovei'seer ; 

5 + 22 t-heep, as sheep, 

fi from the chief of the priests, 

7 not for slaughter 

8 Scribe: Shamashzirgallim, 
the son of Shamashdura. 

10 In the month Dfizu, on ^the 10th day, 

inthe 15th year of 

11 Nabonidus, King of Babylon. 



This tablet gives a list.of the sheep and of those that offered them, probably in' the 
liemple at Sippara. 

NO. 60. 

OB VERSE. 

,f ^ ^^ ^ ^<^]^] ! H ^ < IT JMI 

;iv -H^ <;:^^! %\ -t] ^l ^m Tl 
8< "^^ .^ I s^ ^]] iM >^| I 



^ ^!-I ^ 



Sixteenth Year of Nabonidus. 



121 



REVERSE. 

.1 ->f ^^ -T^^ ^<. Til ^ T -^ ^fl^ -ET -II 

.! -JP I ? ^ n ^ ^JH -+ -< 
.:^| ^V ^1 ->^iy ^T «T ^ 
. ^ < III ^ I M^T:^! ^ 



:-^x 



>^T 



^ 



Tablet dark browu sliadiug to black; IfXls inches. The tablet has been very 
roughly used, judging by the blurre I app5ar.ince of the signs. The left edge contains 
no writing, the right edge but .i few signs of prolonged lines. The edges and corners 
are perfect; the whole tablet is preserved. 



1 \ ma-na 5J siklu kaspi ki 

2 iiM 1 Hklu bit-ka ia Nabii-ri-inan-ni 

3 apal-5u kt Ba-ni-la iiui ill Marduk- 

ktkin-5am 

4 apal-su Hd BU-usar-isum apul (mnClu) 

sangu Bll 

5 ha satii ina ill 1 ma-mi 12 sikla 

6 kaspl ina Ul-m l-rab-bi 

7 Marduk-iu-la-lju-u-a 

8 u muri-hi (amilu) nisi biti-sa 

9 mas-ka-nu 

10 sa Nabu-ri-man-nl u {amilu).ram-u 



1 ^ mana 5i shekels of mouey, which 

2 is divided into single shekels, which 

Naburimanni. 

3 the son of Bania, is to receive from 

Mardukshakinslium, 

4 the son of Belusurshum, the son of 

the priest of Bel; 

5 every year, upon one mana, twelve 

shekels of 
G mouey shall increase against him. 

7 MarJukshulahfia 

8 and her sons, the slaves of his house, 

9 are the security 

10 of NabHrimanni. And a-creditor, 
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1 1 lornam-ma ina ili ul i-ml-lut 

12 a-di Nabu-ri-man->ii kaspa-m 

13 i-aal-lim-mu (amilu) mu-kin-nu Bil- 

su-nu 

14 apaX-m ia Ri-mut apal Mut-na-si-bii 

15 Ramminu-zir-ibni apcU-su saRammjnu- 

la-hak 

16 {amilu) dupsar Nabii-sum-isku-un 

apal-su sa 

17 Marduk-mkin-sum apal (amilu) saruju 

nil 

18 Bahilu(ki) arah Samna umu 21 kam 

19 sattu 16 kam Nabu-na'id iar BabUi{H) 



11 whoever he be, over (the slaves) shall 

have no say 

12 until NabCirimanui his money 

13 shall have received. Witnesses: Bel- 

shunu, 

14 the son of Eimut, the son of Mut- 

nasibil; 

15 Kammauziribni, the son of Kam- 

manlabak. 

16 Scribe: Nabushumishkun, the son of 

17 Mardukshakinshun, the son of the 

priest of Bel. 

18 Babylon, in the month Samna, on 

the 21st day, 

19 in the 16th year of Nabonidus, King 

of Babylon. 



Mardukshakinshum loaned § mana 5i shekels of money from Naburimanni. This 
money had been paid out in single shekels, therefore Mardukshakinshum received 25i 
pieces of coin. Now this money is to bear interest, the rate of interest to be 12 shekels 
on 60 for_ every year, hence 20 per cent. Until the loan is repaid, the female slave of 
Mardukshakinshum, together with her sons, are to be security. These slaves, it is 
especially stipulated, can not be given as security to another creditor of their master, 
nor can they be disposed of by the latter, until Nabflrimanni's claim has been settled. 

NO. 61. 

OB VERSE. 

-<:r<l^I ^ y ^HL <^^y ^ ^ y^ J ^ 
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REVERSE. 

0^1 » Idj ii^ :^T 

S».I ZK -HP I TM 



18 S 



14 JJi$$$iS$$MS$«S$«M5$SS>$J8$«J^^^ 



15 s 



■i5»SSSSS5fJSJmi 






17 SJiS«SJ«$S«-s^^^.§^S 



Tablet brown, with numerous black spots; IJxlj inches. The left upper corner 
of the obverse is destroyed, thus breaking off the beginning of the last few lines of the 
reverse. The left edge is not written upon. 



1 Igur] fSi. BAR sa Sum-ukin 

2 [apal-su so] va-sir aped Arad- 

Bil 

3 ina Hi Marduk-sum-iddin apal-mi sa 

i Arad-Bil apal Arad-Bil 

5 ina arah Aim ina Jcakkadi-su 14 gur 

6 id-dup-ium ina babu Ka-lak-ku 

7 i-nam-din i-lat u-an-tim 

8 u aib ti tu [i-pi]-i-sa 

9 (i»u) kiru ip-pu-us 

10 (amilu) mu-kin-nu Ukin-zir apal-iu sa 
Ai 



1 gur of grain which Shumukin, 

2 the son of nasir, the son of 

Aradbel, 

3 is to receive of Mardukshumiddin, 

the son of 

4 Aradbel, the son of Aradbel. 

5 In the month Airu, in his sum total, 

14 gur (of grain) 

6 as , in the gate Kalakku, 

7 he will give. In addition a receipt 

8 and a bond (?) were given (that) 

9 he will make a park. 

10 Witnesses: Ukinzir, the son of Ai, 
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11 axial{amilu) tuUu na-bit-U Nabu-ik-bi- 

su 

12 [apal-su m] NirgcU-ibni apal {amilu) 

rab b^ni 

13 tuk-Marduk apal-su 

14 [sa] [apal] Sum-idan-nu 

15 aaH dan si ta 

16 [saHu] + i kam Nabu-na'id 

17 [sar] BahUl{ki) 



1 1 the Bou of the man ; Nabu- 

ikbishu, 

12 the son of Nergalibni, the son of the 

chief carpenter; 

13 tukmarduk, the son 

14 of , the son of Shumidannu; 

15 

16 In the month , on the 

day, in the -)-4th year of Nabonidus, 

17 King of Babylon. 



Shumukin is to receive from Mardulcshumiddin a certain quantity of grain. In 
the month Airu (May) the latter promises to give 14 measures in the gate Kalakku (see 
Peiser, B. V. VI 5). lu addition to this, liues 7- 9 seem to say, he is to make a park 
for Shumukin. The labor connected with this is probably to count the same as tbe 
delivery of several measures of grain. Lines 8 and 1 5 are too blurred to be properly 
deciphered. 

NO. 62. 

OB VERSE. 



. Illllll :^T »^T M ^ « 11^ ^ T^ n ^T T- T- 
T^T H < ^? V T -^T ^! Illll- 
About four linei on the obverse, and four on the rererse are broken off. 





REVEBSE. 

I ^ 1 iiiiiii i^ ^^ 



.^ w^} te 
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Tablet n fragment of dark gray color with dark olive spots ; IXU inolies. The 
right upper side is perfect; the left side is effaced, and the lower portion is totally 
destroyed. The xipper and right edges contained no writing. About 8 lines are missing. 



1 gur SS.BAR 2 pi a-ba-ah si- 

in-nu 

2 bit-li-i-ma 20 ka-ai tu- 

mi-mi 

3 ha-u-4 sa La-ba-[a-a\i 

4 [apal-m sa Ba-la-tu apal Hag-gil-la-ai 



1 gur of grain, 2 pi of 

2 vessels of spices, 20 . 



3 of LabSshi, 

4 the son of Balatu, the son of Saggillai. 



About 8 lines are missing. 



13 -im arah Aim umu 1 fcom 

14 [sato] kam [l^dbu\-na'id Sar 

15 Babili(ki) 



13 , in the month Airu, on the 

first day, 

14 in the . . th year of NaboniduB, King 

15 of Babylon. 



This exceedingly fragmentary tablet gives a list of goods belonging to Labashi. 
Whether he is to receive them from somebody else, or to give them, or whether this is 
merely a list or inventory, the fragmentary state of the tablet will not allow us to 
determine. 

NO. 63. 

OB VERSE. 

^^ ] >^ t^] ]} I f ] ^ 
s]} 1 ^T -+ -<. - 

^«T j-<Yj:T til ^ 

3^ itT- ^ 1 ^ ^^ ^ Hill 
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REVERSE. 

jj^ M \\^ HL uy:rT .^ Hill 

* « JL 1111 tt: <^ /V 






->^n ^T « w ^^^^^ 



20,<<^t 




Tablet dark giay; 1|X If inches. A fragment. The tablet is much damaged. Tbo 
right side is completely effaced. 



1 22 our A pi SI. BAR im-[ul-lu{?)] 

2 m finm-ukin aprd-m m K<i- 

3 npiil Ariid-Bil ina i[li] 

4 lil-mai apal-iu sa 

Ti apal I-rii-hi ina iirah Aira [.5a snlln 
...... fcamj 



1 22 gur 4 pi of grain, over and above 

2 which Shumukin, the .^on of Na , 

3 the sou of Aradbel, is to receive from 

4 Rimut, the son of , 

5 the sou of Egibi. In the month 

Airu, of the . . th year, 
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6 ina bubi Ka-iak-ka lai[kkcuU->:ii\ 
.7 M-dup-tum i-[nam-din] 

8 ir.a libbi 1 pi St.BAR 

9 6i.ZIR-suzak-[pi] 

10 ik-ka-bu mas-ka-nu 

11 apal-m so, Na-din-su opal Arad- 

(iiit) 

12 sa Si.BAR i-pii-U 

13 sa ina kaia Kur-ban-ni-Marduk 

[tndr] 

14 (amllu) mu-kin-mi \_Na\bu-mm-xi,- 

s[ur apaX-su sd\ 

15 i-ri-m apal (amilu) rob bani 

16 apal-m sa Nabit-ik-bi apal (amilu) . 

17 Marduk-iakin-sum apal-m sa Si 



18 (amilu) dupsar Bil-uballi-i[t] 

19 apal Arad-Bll alii 

20 arah Samna iimu 28 [kam sattu] . 

[kam] 

21 Nabu-na'id sar lBabili{ki)] 



G iu the gate Kalakku, his sum total, 

7 namely the , he will give 

8 Thereof 1 pi grain, and (measures 

of) 

9 his seed field, planted with 

10 are called the security 

1 1 the son of Nadishu, the son of Arad 

, (is witness that the money) 

12 for the grain of was paid .... 

13 which was received from Kurbanni, 

mardulj, (the son of) 

14 Witnesses : Nabushumusur, the son of 

15 Erishu, thesonpf the chief carpenter; 

16 the son of Nabuikbi, the son of the 

17 Mardukshakinshum, the son of 

Shi 

18 Scribe, Beluballit, 

19 the son of Aradbel. In the city .... 

20 in the month Samna, on the 28th day, 

in the . : th year of 

21 Nabonidus, King of BBbylon. 



• Shumukin is to receive 22 gur 4 pi of grain from Rimut. The hitter promises to 
deliver it in the month Airu of the . . th year, in the gate Kalakku (see Peiser, B. V. 
VI 5). But Rimut has evidently already received his pay. He is therefore, required to 
offer some security. This he offers in the shape of grain and cultivated land. The son 
of Nadinshu had seen Rimut receive his pay from the hands of Kurbannimarduk, 
hence Rimut can not retreat from his agreement. 



NO. 64. 

OB VERSE. 

,^ \^^ \^^ iY^ >^ \\ ^ 

3 f y -^:ry^y -f in f ! ^-!^I ^ ^t lliill 
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. ^ I Mil ^T ^ yU f T "^-T-I -^ -5^^ Tlillll 
, II I ^jtl ^11^ II II ^11 f 4i- 

.^ m ^ II ^ I ^^i II :ei <i- -MSI 
s ffii^ -+ -^ f I M-i-i -f in ^ iimii 

9 1 'Mil >!=:I T tl= iiiiii 

About one line on the otverae, and two on the reverse are brolcen off- 

BE VERSE. 

TT Y »?=TT Tly YI YI ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 

13 It I ,^n rT^ IT IT »»»»HfeHwfel^l 

.11 I ^ -^ ^ 

,,]} ] ^^ ^m <t^ I SI 



Tablet dark gray shading to black; ljx2i inches at the broadest and longest parts. 
The right and lower edges ^re destroyed. The right side of the reverse is totally effaced. 
The signs are very plainly made. 



1 u-an-tim sa u-nu-lu {amilu) 

2 mbaiu ushibu u mu-H-zih . . 



1 The receipt for the utensils of the 

man, 

2 (for) garments and loans (?) 
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3 sa Nahu-itir apal-ia ia yabu-ibni-zir 

a[pal] [u] 

4 ta Bil-iki-sa apal-su m Nabii-ibni-zir 

a[pal] 

5 a-na Hi La-a-ba-ii apul-[xn sa\ 

6 apal Sa-gil-ai is-aa-' 

7 ina lib-bi a-na La-a-ba-H 

S u-an-tim Sa Kdbu-itir apal-su kt 

[Ndbu-ibni-zir] 
9 Blliki'Sa i-[nam-diri] 



3 that belonged to Nabuetijr, the son of 

Nabuibnizir, the sou of 

(and) 

4 that belonged to Belikisha, the son 

of Nabuibnizir, the son of , 

5 to the account of L^bashi, the son 

of 

6 the son of Saggillai, is made out. 

7 Thereafter to Labashi, 

8 the receipt of Nabueter, the son of 

Nabflibnizir, 

9 Belikisha will give. 



Lines 10, 11 and 12 are effaced. 



13 apal Su-ha-ai 

14 apal amilu (ilu) A'a-[na-a| 

15 apal llu-u-sur-hi 

16 (amilu) dupsar Ni-dm-tu\rn apal-su 

sa] 

17 Babilu(ki) arah Kisilimu [wrvu] 

I kam Satiu] [kani] 

18 Nabu-na'id sar Ba[bili(ki)'\ 



13 the son of Suhai; 

14 the son of the priest of Nana; 

15 the son of Ilusurshu; 

16 Scribe: Nidintum, the son of 



17 Babylon, in the mouth Kisilimu, on 

the . .,th day, in the . . th year of 

18 Nabonidus, King of Babylon. 



Nabuetfir and Belikisha, two brothers, sold a certain amount of implements, clothes, 
and other things. The bill was to be paid by Labashi. Nabueter had evidently com- 
missioned his brother Belikisha to look after his interests. Therefore Labashi was to 
pay the sum of money due the two brothers of Belikisha, and the lalter was to give the 
former his receipt together with that of his brother. The remainder of the tablet, from 
line 10 on contained only the names of the witnesses and the date. 



NO. 65. 

OB VERSE. 

t<^t MI \\^ 
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II 

.0 1 ^^]t] ]} ^iiii y ..f ^ t\ ^ ^ :^l -ili^ 

1.1? 1 « ^-T^ 4f^ »fl^I T ^11 ^ 

la TU f 1 »^T <V il! in M ^l!^I ^TI^ S« 

19 1 ^-i>-|>-l t^ SSm-S5^.<S«S^5SSSiS 



Tablet light gray; 1JX2 inches. The signs are blurred, and a considerable portion 
of the surface of the tablet has crumbled off. The right upper corner, extending half 
the length and breadth of the tablet, is broken off. A bad break is also found on the 
lower edge. The tablet is very difficult to decipher. 



Reign of Naboiiidus. 



131 



1 18 gur jSI.BAR [«« (i!u) Dainu-mm- 

iddin] 

2 apal-au aa Sil-la-a \apal] [ina 

iH] 

3 Ndbu-apal-iddin apal-iu saMarduk-irha 

apal 

4 ina arah, Diizu kakkadu-sa i-nam-din 

26 gur 

5 »a pir'u ma-tum sa arah Duzu pan 

Bilit-aTtrdtu nik \u\ 

6 »(i [Uu] Dainu-sum-iddln U I Rl-kl^- 

iak-la-. . . ... 

7 gal-la-su mai-ka-nu sa (Uu) Vainu- 

sum-iddin 

8 {amilu) rasu-u ki-nani-ma (ina) Hi ul 

i-sal-lat 

9 pap-pa-su a\-na ma]s-iar-tuin ia arah 

muu 

10 Nabu-apal-iddin [a-na] (ilu) Daimi- 

sum-iddin i-tir 

11 xt-an-t[im (mis)] pa(?) * '' 

12 gab-bi iu-ub-[la-a]-' 

13 (amilu) mu-kin-nu lii-mut apal-iu sa 

Nabu-ibni-zir 

14 apal Man-nu-gi-ri Biliddin 

15 apal-m sa Li-si-ru apal I-sag-gil-[ia-ai] 



16 u (amilu) dupsar Marduk-sum 

[apal-su sa] 

17 apal Arad-Mrgal [Babilu{ki)] 

18 araJi Sdbatu iimu 25 kam [sattu] . . . 

[kam] 

19 Nabu-na'id .^[ar Babili(ki)] 



1 18 gur of grain, which Datnuslium- 

Iddin, 

2 the son of Silla, the son of 

is to receive from 

3 Nabuapaliddin, the son of Marduk- 

irba, the son of 

4 In the month Duzu he will give his 

amount. 18 gur 

5 of seed-land, during the month Dfizu, 

are for the goddess Belit-ahratu, 
the sacrifice 

6 of Daiuushumiddin is it. Rikish- 

shakla , 

7 his slave, is the security of Dainu- 

shnmiddin. 

8 Another creditor shall have no say 

over him. 

9 (His) sustenance till the end of the 

month Tebitu 

10 Nabuapaliddin will pay to Dalnu- 

shumiddin. 

11 The receipts for 

12 all (of them) , he will cause to 

be brought. 

13 Witnesses: Eimut, the son of Nabfl- 

ibnizir, 

14 the sou of Mannugiri ; Beliddin, 

15 the son of Lishiru, the son of Esag- 

gillai ; 

16 and the scribe Mardukshum ; 

the son of 

17 the son of Aradnergal. Babylon (?) 

18 in the month Shabatu, on the 25th 

day, in the . . th year of 

19 Nabonidus, King of Babylon. 



Dainushumiddiu is to receive from Nabuapaliddin 18 gur of grain. The latter 
promises to deliver them in the month Duzu (July). These 18 gur have already been 
Towed to the goddess Belit-ahratu by Dainushumiddin, and the latter has also promised 
to have them delivered in the same month. Consequently he must be severe in de- 
manding the grain at the proper time. He, therefore, takes Eikishshakia ..... the 
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slave of Nabuapaliddin as security, and by means of line 8, denies the right of any other 
creditor of Nabuapaliddin to have any say over the slave. He even demands sustenance 
for the latter, for five mouths beyond the time, when the payment of the grain has 
become due. Lines 11 aud 12 seem to imply that after all requirements have been 
sastisfied, Daiuushumiddin will cause all the necessary receipts to be handed over to 
his debtor Nabuapaliddin. 



NOTES. 



Xb. 1, Line 1. ina Hi ina pan is a double expression of one and the same idea, as 

ina Hi and ina pun are used interchangeably in the contract tablets. 
Lines S, 5. sinl Briinnow C. L. 10253. 

Line 6. /aH<-<itispropably a t formation of the stem aliidu, Heb. "7^^ mean- 
ing "to beget"; hence, tentatively, "the young." 
Line 10. The sign ni is written on the tablet by mistake for leak. 
Line 12. Nippuru. See Briinnow C. L. 2877. 
JVio. H, Line 1. J UMu 6 siklu written instead of 6i siklu. 

Line 7. According to Strassmaier, Oambyses Nos. 195, 226, 286, Bii-ki-sir is 

the son of Su-la-a, of the family of Egibi. In this tablet, however, 

only the family names are given. 
Line 9. umu is omitted by the scribe, and satiu 12 kam is repeated by mistake 

in the next line. 
Line 10. In tablets Nos. 2 and 3 of this part a final phonetic syllable na ia 

added to Shamashshumukin's (Saosduchinos) name. In No, 4, 

however, it is omitted. 
JVb. 3. Lines 1, 12. SviAa-a. To be read thus though Bu-ba-a is written. 
Line 8. Notice the curious form of mah. 
Line 14. >-< for ^ 
No. 4, Line 1. ni-is-hu. See Tallqvist p. 105, and Peiser, K. A. II ^e. 

Line 5. u4ir. From idru. See Strass. Neb. 261 «; also Part I of this book, 

where it occurs in the form u-tur 13^ 15 *. 
No. 5. Lines 3, 5, 6. {Uu) Sa-bit-bit. Strassmaier reads (««) Zamame. 

Lines 7, 8. The last sign is the sign of repetition, and means that TU.BIT 

{iLu) Sa-Ut-Ut is to be repeated. 
Line 11. (amilu) PI.IB.MiS, if read syllabically (amilu) pi-ir (mis), may mean 

"seedsmen," though there is no reason why the plural should have 

been used. 
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No. 5, Line 12. I would take Anutt-nirgab-a with tlie [ki) broken off as the name of 
a oily, as every parallel construction with (amilu) sangu demands. 
Line 14. Assur-ikbi. See Briinnow, C. L. 5124. 

Lines 15, 16. {amilu) HI.BI might be a mistake on the part of the scribe for 
{amilu) HI. OA, as only two small perpendicular wedges are lacking 
in order to make of M a ga. Then we must read, according to 
Briinnow, C. L 8-'39 {amilu) tahi. In line 16 amilu is omitted. 

iVo. 6. Line 17. The same construction as in 2 ' of this part. 

No, 7. Lines 5, 6. iii-Un-na. This word I take with Tallqvist (p. 112) to mean 
"palm-branches, '■ according to the Heb. D''iippD Cant. 7:0. But 
it must be read with the « and not the s sound. PeiseirfBvV. 
p. 210; K. A. p. 102) believes it to sigiiifiy the portion th:it the 
Stewart or tenant receives. 
Lines S, 10. Bil-u-ir-lu "Bel has sent," from 'iru. 

No, 8. Line 3. The pronunciation of the 4th sign is not known as yet. {amihA\ 
MU{MlS). See Tallqvist, p. 90. 

Line 5. This is a round-about] way of saying "ou the 15th day of the month 

Simanu. " 
Line 6. tal-lak. A / formation from aluku. 
Line 12. sil-li Heb. 7^ "shade, roof," then perhaps "rent."' 
No, O, Line 2. iiia puni "to be at the disposal of," and not to be read inapu?i "to 
b3 received from," as the context shows. Compare line 9. 
Lines 18, 21, 22. masihu as I conjecture. Mr. Pinches (Inscribed Babylonian 
Tablets in the Posession of Sir Henry Peek, Bart., Parti, p. IC) 
shows that this sign stands for 24 ka. As mmihu was only a general 
term, the masi/m mentioned in this tablet must consequently have 
contained 24 Jm. 
Lines 23, 33. i-da-a-ia must be the plural of idu. 
No, 10. Line 2. mi-di-<i "measuring," Heb. T1J3 "to stretch, to measure.'' 
No, 11, Line 5. kam seems to have been omitted. 
No, 13, Line 3. kat or Mta hands is taken by Mr. Pinches (Inso. Bab. Tab. Part. 

I, p. 4) to mean "skeins."' 
No, 14. Line 1. alpu um-ma-nu {mis). "Cattle in great numbers.'' ummunu means 
"troops, people, army;" but it contains the idea of number, I have 
therefore rendered it thus here. (See Tallq., p. 43 for examples.) 
tapjii '^OSb Compare No. 25, line 21 of Part I. 
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JVb. 14. Line 5. Th& sign for Nahit is erased at the end of the line. 

No, 15, Line 7. la nam-ru-tu. The la here' has the same ideomatic force as the 

Hebrew preposition. 
No, 46, Line 3. hubuni si?it Samas. These were evidently the two gates of the 
temple of the sun-god at Sippara, through which the sacrificial sheep 
•were brought in. 
Line 16. The perpendicuiar wedge before amiiu is a mistake by the scribe. 
No. 47. Line 1. ma-kur-ra from the same root as the Hebrew 'H^Ji- "to sell." 
Line 2. i-bu-ru-iaa for C-hu-ru-ma. 

Line 6- The names compounded with Ilu are not common. A few are 
fpiSUu, AradSu, etc. 
No. 4S. Line 2. The name Lablil is spelled either La-a-ba-ii or La<-ba-a-U. 
Line 3. ba-li-tum must be considered a variant for biUum. 
Line 9. ki-mi "sustenance, support.". (Peiser, B. V. XXIUjj) A'a-to)i-ma 

Dbtt? "good, wholesome." 
Line 13. ku-ur-ru-bu comes from the same root as |3n|^ (Lev. 7:38), and is 
a by-form of the latter. 
No. 49, Line 1. LU.TU.KAL ia probably to be read phonetically as the phonetic 
endmgs mm in lines 12, 17, 19 and 21, and lu in line 14, show. The 
LU is probably the prefixed determinant. Compare L U. NIT A . 
No. 51, Line 14. ki-ml-ml is a lengthened form of fcj-wii. Cf. No. 48 ". 
No. 53, Line 1. (amllu) la-mu-ia-nu. See Tallq. p. 89. 

Line 16. The scribe by mistake wrote si-hu-Uu-u for si-hu-u. and pa-ki-nu for 

pa-ki-ra-nu. 
Line 18. «a is evidently a needles repetition. 
No, 54. Line 9. iskdiini seems to be a double plural formation. 

No. 56. Line 11. rit-ium must mean something like "certificate." Consult also 
Peiser B. V. p. 324a. 
Line 15. (Jlu) Kib-na'id. A. tentative reading. 
No. 57. Line 6. tu-hal-la lib-bi. Compare tu-hcd-lum Ub-lib-bi, Veisei; E. V. CXLVII,; 

also lib-bi lib-hi, Strassmaier, Nabn. 271 >« i' 385 ' K 
No. 59. Line 4. pa-ki-ra-nu. The determinative {amilu] is omitted. 
JVo. 60. Line 7. Marduk-su-la-7i.u-u-a means "Marduk is my forgiveness." Hebrew 
root TlhO- 
Line 8. {amllu) nisi is used here as (amila) cjalli. 
No. 61. Line 4. Arad-BCl apal Arad-Bil. The two names are distinguished here in 
writing, though they are pronounced alike. 
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No, Gl, Line 5. Usually the tens precede the units, but the reverse is the case heret 
No. 62. Line 1. si-in-nu occurs also in Strass. Nabn. 558, 10. 
No. 64. Line 1. u-^v^tu "utensils." Consult A. & W. Sanh. I, 38. 
Line 2. mmibu, according to Eriinnow C. L. 11188. 

Line 14. (amUu) (ilu) Na-[na-a]. sangu is omitted. This a frequent omission 
on the contract tablets. 
No. 65. Line 5. pir'u ma-tum is evidently another phrase for Sl.ZIR translated by 
Peiser ''seed (field)." Here pir'u is equivalent to iSl.BAR of line 1, 
and ma-tum is added to complete the phrase. 

BUU-a7j.ratu (Brunnow C. L. 11523) "Belit of the Future," '-Belit, 
Goddess of Futurity." 
Line 14. -m «a seams to be erased in this line on the tablet, as is indicated 
by the space. 



